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Summary

WELCOME

Thank you for choosing our product. To ensure your safety and get the best results,

please read this manual carefully, including the safety instructions, and keep it for

future reference. Before installing the hob, note the serial number, which you might

need for repairs. Check for any damage during transportation and consult a

technician if you're unsure before using it. Keep packaging materials away from

children.

NOTE: Please note that the hob's accessories may vary depending on the model

you purchased.
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SAFETY INFORMATION
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  This appliance complies with electromagnetic safety standards. 
However, persons with cardiac pacemakers or other electrical 
implants (such as insulin pumps) must consult with their doctor or 
implant manufacturer before  using this appliance to make sure 
that their implants will not be affected by the electromagnetic field. 
Failure to follow this advice may result in death.

1.1.2. Use in Accordance With The Intended Use
   This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type

environments; 
- bed and breakfast type environments.

Never use your appliance as a work or storage surface.
Never use your appliance for warming or heating the room.

1.2. INSTALLATION
  If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.
  Connection to a good earth wiring system is essential and 
mandatory.
   This appliance is to be properly installed and earthed only by a 
suitably qualified person.
   Disconnect the appliance from the mains electricity supply before 
carrying out any work or maintenance on it in order to avoid a hazard, 
which could result in injury or cuts.
     Please make this information available to the person responsible 
for installing the appliance as it could reduce your installation costs.
  Failure to install the appliance correctly could invalidate any 
warranty or liability claims.
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1.3 ELECTRICAL WARNINGS
   This appliance should be connected to a circuit which incorporates 
an isolating switch providing full disconnection from the power supply 
for all poles under overvoltage category III conditions. Means for 
disconnection must be in accordance with the writing rules.
     WARNING: in order to avoid any danger caused by the accidental 
resetting of the thermal interruption device, the appliance should 
not be powered by an external switching device, such as a timer, or 
be connected to a circuit that is regularly switched on and off.
   The appliance is not intended to be operated by means of an 
external timer or separate remote-control system.
     Alterations to the domestic wiring system must only be made by 
a qualified electrician.
   Failure to follow this advice may result in electrical shock or 
death.

1.4 USE &  MAINTENANCE
   WARNING: The appliance and its accessible parts become hot 
during use. Care should be taken to avoid touching heating 
elements. Children less than 8 years of age shall be kept away 
unless continuously supervised.
   WARNING: Unattended cooking on a hob with fat or oil can be 
dangerous and may result in fire.
   CAUTION: The cooking process has to be supervised. A short 
term cooking process has to be supervised continuously.
  Disconnect the appliance from the mains electricity supply 
before carrying out any work or maintenance on it.
   No combustible material or products should be placed on this 
appliance at any time.
     Metallic objects such as knives, forks, spoons and lids should not 
be placed on the hob surface since they can get hot.
     A steam cleaner is not to be used.
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     Do not use a steam cleaner to clean your cooktop.
     Do not store items on the cooking surfaces.
     Do not let your body, clothing or any item other than suitable 
cookware contact the Induction glass until the surface is cool.   
  Handles of saucepans may be hot to touch. Check saucepan 
handles do not overhang other cooking zones that are on. Keep 
handles out of reach of children. Failure to follow this advice could 
result in burns and scalds.
     The razor-sharp blade of a cooktop scraper is exposed when the 
safety cover is retracted. Use with extreme care and always store 
safely and out of reach of children. Failure to use caution could 
result in injury or cuts.
    Do not place or leave any magnetisable objects (e.g. credit cards, 
memory cards) or electronic devices (e.g. computers, MP3 
players) near the appliance, as they may be affected by its 
electromagnetic field.
  Do not repair or replace any part of the appliance unless 
specifically recommended in the manual. All other servicing 
should be done by a qualified technician.
     Do not place or drop heavy objects on your cooktop.
  Do not use pans with jagged edges or drag pans across the 
Induction glass surface as this can scratch the glass.

 Do not use scourers or any other harsh abrasive cleaning agents 
to clean your cooktop, as these can scratch the Induction glass.
     Do not use adapters for cooking vessels.
  WARNING: when one or more cooking zone shut down, the 
presence of residual heat is indicated by a visual signal on the 
corresponding zone display, by way of the H symbol. When this 
symbol is active, be careful not to touch the hob, or there is a risk of 
burns.



1.5 WARNINGS Wireless Temperature Probe (available depending 
on the model)

This product is exclusive for hobs appliances. It should only be 
used as described in this User Manual.

   DO NOT TOUCH Preci Prob WITH BARE HANDS JUST AFTER 
COOKING. Always wear oven gloves to remove Preci Probe from 
the food after cooking. 
    It is required to FULLY INSERT Preci Probe metal bar properly into 
the food until the BLACK ceramic EDGE of it during cooking.

     Do not use Heat Feel Sensor in a microwave oven.
    Heat Feel Sensor can be cleaned and washed but do not immerse 
it long in water.
     This product is not intended for use by persons with ages 12 and 
under.
     The supplier will not be liable for any damage of Heat Feel Sensor 
due to misuse of the device.
     Clean the Heat Feel Sensor before the use.

 Probe can work in this range of temperature: 10°C to an internal 
maximum temperature of 100°C of the metal part. Ceramic part 
can reach 350 °C.

     If the Heat Feel Sensor temperature exceeds 100°C, cooking will 
stop and the Heat Feel Sensor must be removed from the oven as 
soon as possible, wearing gloves, to avoid damage to the probe.

insert Preci Probe in the
food up to here
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2.ENVIRONMENTAL PROTECTION & DISPOSAL

10

2

2

Condition Power consumption
Period after which the equipment 

reaches automatically the condition

Standby mode 0,5 kW 20 min

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826. 
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Διάθεση και δήλωση 

συμμόρφωσης Εγκατάσταση 

ΚΑΛΩΣΗΡΘΑΤΕ 

Σας ευχαριστούμε που επιλέξατε το προϊόν μας. Για τη διασφάλιση της ασφάλειάς 
σας και για να πετύχετε τα καλύτερα αποτελέσματα, σας παρακαλούμε να διαβάσετε 
προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο, συμπεριλαμβανόμενων των οδηγιών ασφαλείας, και 
να το φυλάξετε για μελλοντική χρήση. Πριν εγκαταστήσετε την εστία, σημειώστε τον 
σειριακό αριθμό, τον οποίο ενδέχεται να χρειαστείτε για επισκευές. Ελέγξτε για τυχόν 
ζημιές από τη μεταφορά και συμβουλευτείτε έναν τεχνικό, αν δεν είστε βέβαιοι, πριν 
από τη χρήση του. Φυλάξτε τα υλικά συσκευασίας μακριά από παιδιά. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Λάβετε υπόψη ότι τα εξαρτήματα της εστίας ενδέχεται να διαφέρουν 
ανάλογα με το μοντέλο που αγοράσατε. 
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ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

1.1. ΓΕΝΙΚΈΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ 

• Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες πριν από την εγκατάσταση ή τη 
χρήση αυτής της συσκευής.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Εάν η επιφάνεια είναι ραγισμένη, απενεργοποιήστε 
άμεσα τη συσκευή για να αποφύγετε την πιθανότητα ηλεκτροπληξίας.
• ΠΟΤΕ μην προσπαθήσετε να σβήσετε μια φωτιά με νερό, αλλά 
απενεργοποιήστε τη συσκευή και, στη συνέχεια, καλύψτε τη φλόγα π.χ. με ένα 
καπάκι ή με μια πυρίμαχη κουβέρτα πυρκαγιάς.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κίνδυνος πυρκαγιάς: μην αποθηκεύετε αντικείμενα στις 
επιφάνειες μαγειρέματος.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε μόνο προστατευτικά εστιών που έχουν 
σχεδιαστεί από τον κατασκευαστή της συσκευής μαγειρέματος ή συνιστώνται 
από τον κατασκευαστή της συσκευής στις οδηγίες χρήσης ως κατάλληλες 
ή προστατευτικά εστιών που είναι ενσωματωμένα στη συσκευή. Η χρήση 
ακατάλληλων προφυλακτικών εστιών μπορεί να προκαλέσει ατυχήματα.

1.1.1 Περιορισμοί χρήσης 

• Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με μειωμένες φυσικές, κινητικές ή διανοητικές ικανότητες ή χωρίς 
εμπειρία και γνώσεις, εκτός και εάν εποπτεύονται ή έχουν λάβει οδηγίες 
αναφορικά με τη χρήση της συσκευής από πρόσωπο υπεύθυνο για την 
ασφάλειά τους. 
• Τα παιδιά πρέπει να εποπτεύονται συνεχώς ώστε να διασφαλιστεί ότι δεν 
παίζουν με τη συσκευή. 
• Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας 8 ετών και 
άνω και από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές 
ικανότητες, ή έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εφόσον βρίσκονται υπό 
εποπτεία ή εάν τους έχουν δοθεί σαφείς οδηγίες σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής με ασφαλή τρόπο και έχουν κατανοήσει επακριβώς τους σχετικούς 
κινδύνους. 
• Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συσκευή.
• Ο καθαρισμός και η οι εργασίες συντήρησης χρήστη απαγορεύεται να 
γίνονται από παιδιά χωρίς επιτήρηση.
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• Αυτή η συσκευή συμμορφώνεται με τα πρότυπα ηλεκτρομαγνητικής ασφάλειας. 
Ωστόσο, άτομα με καρδιακό βηματοδότη ή άλλα ηλεκτρικά εμφυτεύματα (όπως 
αντλίες ινσουλίνης) πρέπει να συμβουλευτούν τον γιατρό ή τον κατασκευαστή 
εμφυτευμάτων τους πριν χρησιμοποιήσουν αυτήν τη συσκευή για να βεβαιωθούν 
ότι τα εμφυτεύματά τους δεν θα επηρεαστούν από το ηλεκτρομαγνητικό πεδίο. 
Η μη τήρηση αυτών των συμβουλών μπορεί να οδηγήσει σε θάνατο. 

1.1.2. Χρήση σύμφωνα με την προβλεπόμενη χρήση 

• Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε οικιακές και παρόμοιες 
εφαρμογές όπως: 
- κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλα περιβάλλοντα 
εργασίας· 
- αγροτικές (και εξοχικές) κατοικίες· 
- από πελάτες σε ξενοδοχεία, πανδοχεία και άλλα περιβάλλοντα 
οικιστικού τύπου· 
- σε εγκαταστάσεις διαμονής με πρωϊνό και ημιδιαμονής.
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σας ως επιφάνεια εργασίας 
ή αποθήκευσης. 
• Μην χρησιμοποιείτε ποτέ τη συσκευή σας για να ζεσταθείτε ή για θέρμανση 
του χώρου. 

1.2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

• Αν το καλώδιο παροχής ρεύματος έχει φθαρεί πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή ή τον αντιπρόσωπο του σέρβις ή παρόμοια εξουσιοδοτημένα 
πρόσωπα, προς αποφυγή του κινδύνου.
• Η σύνδεση με ένα καλό σύστημα καλωδίωσης γείωσης είναι απαραίτητη 
και υποχρεωτική. 
• Αυτή η συσκευή πρέπει να εγκαθίσταται και να γειώνεται σωστά μόνο από 
άτομο με κατάλληλα πιστοποιημένα προσόντα.
• Αποσυνδέετε τη συσκευή από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος πριν 
εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία ή συντήρηση σε αυτήν, ώστε να αποτραπεί 
κάποιος κίνδυνος, που θα μπορούσε να έχει ως αποτέλεσμα τραυματισμό 
ή κοψίματα. 
• Φροντίστε να διαθέσετε τις πληροφορίες αυτές στον υπεύθυνο για την 
εγκατάσταση της συσκευής, καθώς αυτό θα μπορούσε να μειώσει το κόστος 
εγκατάστασης.
• Λανθασμένη εγκατάσταση της συσκευής θα μπορούσε να ακυρώσει τυχόν 
αξιώσεις στα πλαίσια της εγγύησης ή αξιώσεις αστικής ευθύνης.
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1.3 ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 

• Αυτή η συσκευή πρέπει να συνδέεται σε κύκλωμα που ενσωματώνει 
διακόπτη απομόνωσης ηλεκτρικού ρεύματος και ο οποίος εξασφαλίζει πλήρη 
αποσύνδεση από την παροχή ρεύματος, για όλους τους πόλους υπό συνθήκες 
υπέρτασης της κατηγορίας ΙΙΙ. Τα μέσα αποσύνδεσης πρέπει να είναι σύμφωνα 
με τους αναγραφόμενους κανόνες. 
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: για να αποφευχθεί οποιοσδήποτε κίνδυνος που 
προκαλείται από την τυχαία επαναφορά της συσκευής θερμικής διακοπής, 
η συσκευή δεν πρέπει να τροφοδοτείται από εξωτερική συσκευή μεταγωγής,
όπως χρονοδιακόπτη, ή να συνδέεται σε κύκλωμα που ενεργοποιείται και 
απενεργοποιείται τακτικά.
• Η συσκευή δεν προορίζεται να λειτουργεί μέσω εξωτερικού 
χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού.
• Αλλαγές στο οικιακό σύστημα καλωδίωσης πρέπει να γίνονται μόνο από 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
• Η μη τήρηση αυτών των συμβουλών μπορεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία
ή θάνατο. 

1.4 ΧΡΉΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 

• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της θερμαίνονται 
κατά τη διάρκεια της χρήσης. Πρέπει να λαμβάνεται μέριμνα ώστε να 
αποφευχθεί η επαφή με θερμαντικά στοιχεία. Παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών 
πρέπει να παραμένουν σε απόσταση, εκτός εάν παρακολουθούνται συνεχώς.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το μαγείρεμα χωρίς επίβλεψη σε εστίες με λίπος ή λάδι 
μπορεί να είναι επικίνδυνο και ενδέχεται να προκαλέσει πυρκαγιά.
• ΠΡΟΣΟΧΗ: H διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να εποπτεύεται συνεχώς. 
Μια σύντομη διεργασία μαγειρέματος πρέπει να εποπτεύεται συνεχώς.
• Αποσυνδέετε τη συσκευή από την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος πριν 
εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία ή συντήρηση σε αυτήν.
• Δεν πρέπει να τοποθετούνται ποτέ καύσιμα ή προϊόντα πάνω σε αυτήν τη 
συσκευή. 
• Δεν πρέπει να τοποθετούνται στην επιφάνεια της εστίας μεταλλικά αντικείμενα 
όπως μαχαίρια, πιρούνια, κουτάλια και καπάκια καθώς μπορεί να ζεσταθούν. 
• Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ατμοκαθαριστής.
• Μην χρησιμοποιείτε ατμοκαθαριστή για να καθαρίσετε την επιφάνεια των 
εστιών. 
• Μην αποθηκεύετε αντικείμενα στις επιφάνειες μαγειρέματος. 
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• Μην αφήνετε το σώμα σας, τα ρούχα ή οποιοδήποτε άλλο αντικείμενο 
εκτός από τα κατάλληλα μαγειρικά σκεύη να έρχεται σε επαφή με τη γυάλινη 
επιφάνεια της επαγωγικής εστίας έως ότου αυτή η επιφάνεια κρυώσει.
• Οι λαβές των σκευών μπορεί να είναι ζεστές κατά την αφή. Φροντίστε οι 
λαβές της σκευών να μην προεξέχουν ώστε να καλύπτουν άλλες ζώνες 
μαγειρέματος που είναι ενεργοποιημένες. Φροντίστε οι λαβές να βρίσκονται 
σε σημεία που δεν φτάνουν τα παιδιά. Εάν δεν ακολουθήσετε αυτές τις 
συμβουλές, ενδέχεται να προκληθούν εγκαύματα και ζεματίσματα.
• Η κοφτερή λεπίδα της ξύστρας της επιφάνειας εστιών είναι εκτεθειμένη 
όποτε ανασύρεται το κάλυμμα ασφαλείας. Πρέπει να χρησιμοποιείται με 
εξαιρετική προσοχή και να παραμένει φυλαγμένη με ασφάλεια σε σημείου 
που δεν φτάνουν τα παιδιά. Η έλλειψη προσοχής μπορεί να οδηγήσει σε
τραυματισμό ή κοψίματα. 
• Μην τοποθετείτε ή αφήνετε αντικείμενα που μπορούν να μαγνητιστούν 
(π.χ. πιστωτικές κάρτες, κάρτες μνήμης) ή ηλεκτρονικές συσκευές (π.χ. 
υπολογιστές, συσκευές αναπαραγωγής MP3) κοντά στη συσκευή, καθώς 
ενδέχεται να επηρεαστούν από το ηλεκτρομαγνητικό πεδίο της.
• Μην επισκευάζετε και μην αντικαθιστάτε οποιοδήποτε εξάρτημα της 
συσκευής, εκτός εάν αυτό συνιστάται ρητά στο εγχειρίδιο. Όλες οι άλλες 
εργασίες επισκευής πρέπει να γίνονται μόνο από τεχνικό με πιστοποιημένα 
προσόντα. 
• Μην τοποθετείτε και μην ρίχνετε βαριά αντικείμενα πάνω στην επιφάνεια 
εστιών της συσκευής σας. 
• Μην χρησιμοποιείτε τηγάνια με ακανόνιστες άκρες ή σύρτες σε όλη την
επιφάνεια της γυάλινης επαγωγικής εστίας, καθώς αυτά μπορεί να 
γρατζουνίσουν το γυαλί. 
• Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή άλλα σκληρά λειαντικά καθαριστικά 
για να καθαρίσετε την εστία μαγειρέματος, καθώς αυτά μπορούν να 
γρατζουνίσουν τη γυάλινη επαγωγική εστία.
• Μη χρησιμοποιείτε προσαρμογείς για μαγειρικά σκεύη.
• ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: όταν μία ή περισσότερες ζώνες μαγειρέματος σβήνουν, 
η παρουσία υπολειπόμενης θερμότητας υποδεικνύεται με οπτικό σήμα στην 
οθόνη της αντίστοιχης ζώνης, μέσω του συμβόλου H. Όταν αυτό το σύμβολο 
είναι ενεργό, προσέξτε να μην αγγίζετε τις εστίες, γιατί υπάρχει κίνδυνος 
εγκαυμάτων. 
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1.5 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ Ασύρματος αισθητήρας θερμοκρασίας 

(διαθέσιμος ανάλογα με το μοντέλο)

Αυτό το προϊόν προορίζεται αποκλειστικά για συσκευές με εστίες. Θα πρέπει 
να χρησιμοποιείται μόνο όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης. 

• ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ τον αισθητήρα Preci Probe ΜΕ ΓΥΜΝΑ ΧΕΡΙΑ ΑΜΕΣΩΣ 
ΜΕΤΑ ΤΟ ΜΑΓΕΙΡΕΜΑ. Να φοράτε πάντα γάντια φούρνου για να αφαιρέσετε 
τον αισθητήρα Preci Probe από το φαγητό μετά το μαγείρεμα.
• Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, πρέπει να ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΕΤΕ ΠΛΗΡΩΣ 
στο φαγητό τη μεταλλική ράβδο του Preci Probe έως το ΜΑΥΡΟ κεραμικό 
ΑΚΡΟ της. 

εισάγετε το Preci Probe στο 
φαγητό μέχρι εδώ 

• Μη χρησιμοποιείτε τον Heat Feel Sensor σε φούρνο μικροκυμάτων.
• Ο Heat Feel Sensor μπορεί να καθαριστεί και να πλυθεί, αλλά μην τον 
βυθίζετε για πολύ στο νερό.
• Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από άτομα ηλικίας 12 ετών και 
κάτω. 
• Ο προμηθευτής δεν θα είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε βλάβη του Heat 
Feel Sensor λόγω κακής χρήσης της συσκευής. 
• Καθαρίστε τον Heat Feel Sensor πριν από τη χρήση.
• Το αισθητήριο μπορεί να λειτουργήσει σε εύρος θερμοκρασίας: 10°C έως 
100°C μέγιστη εσωτερική θερμοκρασία του μεταλλικού τμήματος. Το κεραμικό 
τμήμα μπορεί να φτάσει τους 350°C.
• Εάν η θερμοκρασία του Heat Feel Sensor υπερβεί τους 100°C, το μαγείρεμα 
θα σταματήσει και ο αισθητήρας θερμότητας πρέπει να αφαιρεθεί από τον 
φούρνο το συντομότερο δυνατό με γάντια, για να αποφευχθεί βλάβη στον 
αισθητήρα. 
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2. ΠΡΟ    ΣΤΑΣΊΑ ΤΟ    Υ ΠΕΡΙΒΆΛΛΟ     ΝΤΟ     Σ ΚΑΙ ∆ΙΑΘΕΣΗ

2.1. ΠΡΟ     ΣΤΑΣΙΑ Κ    ΑΙ ΣΕΒΑΣΜΟ     Σ 
ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ 

Συστάσεις για καλύτερα αποτελέσματα. 
Χρησιμοποιείτε κατσαρόλες και τηγάνια με διάμετρο 
πυθμένα ίση με εκείνη της ζώνης μαγειρέματος. 
Χρησιμοποιείτε μόνο κατσαρόλες και τηγάνια με 
επίπεδους πυθμένες. 
Όπου είναι δυνατόν, διατηρείτε το καπάκι στα σκεύη 
κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος. 
Μαγειρέψτε λαχανικά, πατάτες κ.λπ. με ελάχιστη 
ποσότητα νερού για να μειώσετε τον χρόνο 
μαγειρέματος. 
Χρησιμοποιήστε μια χύτρα ταχύτητας, καθώς μειώνει 
περαιτέρω την κατανάλωση ενέργειας και τον χρόνο 
μαγειρέματος. 
Τοποθετήστε το σκεύος στο κέντρο της ζώνης 
μαγειρέματος του περιγράμματος της εστίας. 

2.2. ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΗ ΑΠΟ     ΒΛΗΤΩΝ Κ    ΑΙ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ 

Είναι σημαντικό τα ΑΗΗΕ (Απόβλητα Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού) να υποβάλλονται σε 
συγκεκριμένη επεξεργασία για την σωστή απομάκρυνση 
και απόρριψη των ρύπων και ανάκτηση όλων των υλικών. 
Τα φυσικά πρόσωπα μπορούν να παίξουν σημαντικό 
ρόλο, διασφαλίζοντας ότι τα ΑΗΗΕ δεν θα αποτελέσουν 
περιβαλλοντικό ζήτημα. Είναι απαραίτητο να ακολουθούνται 
ορισμένοι βασικοί κανόνες: 
• Τα ΑΗΗΕ (Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού) δεν πρέπει να αντιμετωπίζονται ως οικιακά 
απόβλητα. 
• Τα ΑΗΗΕ (Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού 
Εξοπλισμού) θα πρέπει να μεταφέρονται σε ειδικούς 
χώρους συλλογής που διαχειρίζονται από το δημοτικό 
συμβούλιο ή από μια εξουσιοδοτημένη εταιρεία. 
Σε πολλές χώρες, ενδέχεται να υπάρχουν διαθέσιμοι 
εγχώριοι χώροι συλλογής για μεγάλα ΑΗΗΕ. Όταν 
αγοράζετε μια νέα συσκευή, η παλαιά μπορεί να 
επιστραφεί στον πωλητή ο οποίος οφείλει να την 
αποδεχτεί χωρίς χρέωση, αρκεί η συσκευή να είναι 
ισοδύναμου τύπου και να έχει τις ίδιες λειτουργίες με τη 
συσκευή που αγοράζετε.

Αυτή η συσκευή φέρει 
επισήμανση σύμφωνα με 
την Ευρωπαϊκή Οδηγία 
2012/19/ΕΕ σχετικά με τις 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές (ΑΗΗΕ). Τα ΑΗΗΕ 
(Απόβλητα Ηλεκτρικού και 
Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού) 
περιέχουν τόσο ρυπογόνες 
ουσίες (που μπορούν να 
έχουν αρνητικές επιπτώσεις 
στο περιβάλλον) όσο και 
βασικά δομικά στοιχεία 
(που μπορούν να 
επαναχρησιμοποιηθούν). 

Κατάσταση Κατανάλωση ισχύος

H περίοδος μετά την οποία 
ο εξοπλισμός φτάνει 

αυτόματα στην κατάσταση

Κατάσταση αναμονής 0,5 kW 20 min

Δεδομένα χαμηλής κατανάλωσης ενέργειας σύμφωνα με τον κανονισμό (ΕΕ) 2023/826 της 
Επιτροπής. 
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A: We recommend a distance of at least 650mm, but it is preferable to consult the hood user
manual;
B: Consider providing a functional space for handling kitchen tools and any steam and condensation
produced during food preparation;
C: 35 mm from the recessed hole to the backrest/backrest panel;
D: 35 mm from adjacent furniture (for 60 cm hob);
D: 55 mm from adjacent furniture (for 65 cm hob).

Shrnutí 

19       Bezpečnostní informace 

24       Ochrana životního prostředí a likvidace 

60 Instalace 

VÍTEJTE 
Děkujeme vám, že jste si vybrali náš výrobek. Pozorně si přečtěte tuto příručku 
včetně bezpečnostních pokynů a uschovejte ji pro budoucí použití, abyste byli 
v bezpečí a dosáhli těch nejlepších výsledků. Před instalací varné desky 
si poznamenejte sériové číslo, budete ho potřebovat pro případné opravy. 
Zkontrolujte, zda během přepravy nedošlo k poškození, a pokud si nejste jisti, 
před použitím spotřebiče se poraďte s technikem. Uchovávejte obalový materiál 
mimo dosah dětí. 
POZNÁMKA: Upozorňujeme, že příslušenství varné desky se může lišit 
v závislosti na zakoupeném modelu. 
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BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE 

1.1. VŠEOBECNÁ VAROVÁNÍ 
• Před instalací nebo použitím spotřebiče si pozorně přečtěte tyto
pokyny.
• VAROVÁNÍ: Pokud je povrch prasklý, vypněte spotřebič,
aby nedošlo k případnému úrazu elektrickým proudem.
• NIKDY se nepokoušejte hasit požár vodou, ale vypněte spotřebič
a potom zakryjte plamen, např. pokličkou nebo hasicí rouškou.
• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: nepokládejte předměty
na varný povrch.
• VAROVÁNÍ: Používejte pouze takové zábrany na varné desky,
které výrobce spotřebiče sám navrhl nebo označil v návodu
k použití jako vhodné, případně zábrany vestavěné do spotřebiče.
Používání nevhodných krytů může vést k nehodám.

1.1.1. Omezení použití 
• Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí)
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osobami nezkušenými a neznalými, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly poučeny o používání
spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.
• Děti by měly být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály.
• Tento spotřebič mohou používat děti starší osmi let
a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby nezkušené a neznalé za předpokladu,
že mají zajištěný dohled nebo byly poučeny o bezpečném
používání spotřebiče a chápou související rizika.
• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
• Děti nesmějí provádět čištění a uživatelskou údržbu bez dozoru.

19
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BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE

1.1. VŠEOBECNÁ VAROVÁNÍ
• Před instalací nebo použitím spotřebiče si pozorně přečtěte tyto
pokyny.
• VAROVÁNÍ: Pokud je povrch prasklý, vypněte spotřebič,
aby nedošlo k případnému úrazu elektrickým proudem.
• NIKDY se nepokoušejte hasit požár vodou, ale vypněte spotřebič
a potom zakryjte plamen, např. pokličkou nebo hasicí rouškou.
• VAROVÁNÍ: Nebezpečí požáru: nepokládejte předměty
na varný povrch.
• VAROVÁNÍ: Používejte pouze takové zábrany na varné desky,
které výrobce spotřebiče sám navrhl nebo označil v návodu
k použití jako vhodné, případně zábrany vestavěné do spotřebiče.
Používání nevhodných krytů může vést k nehodám.

1.1.1. Omezení použití
• Tento spotřebič není určen k používání osobami (včetně dětí)
s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osobami nezkušenými a neznalými, pokud
nejsou pod dohledem nebo nebyly poučeny o používání
spotřebiče osobou odpovědnou za jejich bezpečnost.
• Děti by měly být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály.
• Tento spotřebič mohou používat děti starší osmi let
a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby nezkušené a neznalé za předpokladu,
že mají zajištěný dohled nebo byly poučeny o bezpečném
používání spotřebiče a chápou související rizika.
• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát.
• Děti nesmějí provádět čištění a uživatelskou údržbu bez dozoru.

• Tento spotřebič splňuje normy elektromagnetické bezpečnosti.
Nicméně osoby s kardiostimulátory nebo jinými elektrickými
implantáty (například inzulínovými pumpami) se musí poradit
se svým lékařem nebo výrobcem implantátu. Před použitím
tohoto spotřebiče se ujistěte, že nedojde k ovlivnění implantátů
elektromagnetickým polem. Nedodržení těchto pokynů může mít
za následek smrt.

1.1.2. Použití v souladu s určením 
• Tento spotřebič je určen k použití v domácnostech a podobných
oblastech, například:

- v kuchyňkách pro personál v obchodech, kancelářích
a na dalších pracovištích; 

- na chalupách;
- zákazníky v hotelech, motelech a dalších obytných objektech;
- v ubytovacích zařízeních typu penzionu se snídaní.

• Nikdy nepoužívejte spotřebič jako pracovní nebo skladovací plochu.
• Spotřebič nikdy nepoužívejte k ohřívání nebo vytápění místnosti.

1.2. INSTALACE
• Pokud se poškodí napájecí kabel, výměnu musí provést výrobce,
jeho servisní zástupce nebo osoba s podobnou kvalifikací,
aby se vyloučilo riziko.
• Připojení k dobrému uzemňovacímu systému je nezbytné
a povinné.
• Tento spotřebič smí řádně nainstalovat a uzemnit pouze vhodně
kvalifikovaná osoba.

• Poskytněte tyto informace osobě odpovědné za instalaci
spotřebiče, snížíte tak náklady na instalaci.
• Nesprávná instalace spotřebiče by mohla vést k neplatnosti
jakýchkoli nároků vyplývajících ze záruky nebo odpovědnosti.

• Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči nebo údržby
odpojte spotřebič od síťového napájení, aby se vyloučilo riziko,
které by mohlo vést ke zranění nebo pořezání.
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1.3. VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE ELEKTŘINY 
• Tento spotřebič by se měl připojit k okruhu, který je vybaven
oddělovacím vypínačem umožňujícím úplné odpojení od všech
pólů napájení v podmínkách přepětí III. kategorie. Odpojovací
prostředky musí být v souladu s elektroinstalačními předpisy.
• VAROVÁNÍ: Aby se zabránilo jakémukoli nebezpečí
způsobenému náhodným resetováním tepelné pojistky, spotřebič
nesmí být napájen přes externí vypínací zařízení, jako je časovač,
ani být připojen k okruhu, který se pravidelně zapíná a vypíná.
• Tento spotřebič není určen k ovládání externím časovým
spínačem ani samostatným systémem dálkového ovládání.
• Změny domácí elektroinstalace smí provádět pouze
kvalifikovaný elektrikář.
• Nedodržení tohoto návodu může mít za následek úraz
elektrickým proudem nebo smrt.

1.4. POUŽITÍ A ÚDRŽBA 
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné součásti jsou během
používání horké. Buďte opatrní a nedotýkejte se topných těles
varné desky. Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke spotřebiči,
pokud nejsou pod nepřetržitým dohledem.
• VAROVÁNÍ: Příprava pokrmů na tuku nebo oleji na varné desce
bez dozoru může být nebezpečná a vést ke vzniku požáru.
• POZOR: Na proces vaření je třeba dohlížet. Na krátké vaření
je nutné dohlížet nepřetržitě.
• Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči nebo údržby
odpojte spotřebič od síťového napájení.
• Na tento spotřebič nikdy neumísťujte žádný hořlavý materiál
nebo hořlavé výrobky.
• Na povrch varné desky nepokládejte kovové předměty jako
nože, vidličky, lžíce a pokličky, protože by se mohly ohřát.
• Nepoužívejte parní čistič.

21
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1.3. VAROVÁNÍ TÝKAJÍCÍ SE ELEKTŘINY
• Tento spotřebič by se měl připojit k okruhu, který je vybaven
oddělovacím vypínačem umožňujícím úplné odpojení od všech
pólů napájení v podmínkách přepětí III. kategorie. Odpojovací
prostředky musí být v souladu s elektroinstalačními předpisy.
• VAROVÁNÍ: Aby se zabránilo jakémukoli nebezpečí
způsobenému náhodným resetováním tepelné pojistky, spotřebič
nesmí být napájen přes externí vypínací zařízení, jako je časovač,
ani být připojen k okruhu, který se pravidelně zapíná a vypíná.
• Tento spotřebič není určen k ovládání externím časovým
spínačem ani samostatným systémem dálkového ovládání.
• Změny domácí elektroinstalace smí provádět pouze
kvalifikovaný elektrikář.
• Nedodržení tohoto návodu může mít za následek úraz
elektrickým proudem nebo smrt.

1.4. POUŽITÍ A ÚDRŽBA
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné součásti jsou během
používání horké. Buďte opatrní a nedotýkejte se topných těles
varné desky. Děti mladší osmi let se nesmí přibližovat ke spotřebiči,
pokud nejsou pod nepřetržitým dohledem.
• VAROVÁNÍ: Příprava pokrmů na tuku nebo oleji na varné desce
bez dozoru může být nebezpečná a vést ke vzniku požáru.
• POZOR: Na proces vaření je třeba dohlížet. Na krátké vaření
je nutné dohlížet nepřetržitě.
• Před prováděním jakékoli práce na spotřebiči nebo údržby
odpojte spotřebič od síťového napájení.
• Na tento spotřebič nikdy neumísťujte žádný hořlavý materiál
nebo hořlavé výrobky.
• Na povrch varné desky nepokládejte kovové předměty jako
nože, vidličky, lžíce a pokličky, protože by se mohly ohřát.
• Nepoužívejte parní čistič.

• K čištění varné desky nepoužívejte parní čistič.
• Neskladujte předměty na varném povrchu.
• Nedovolte, aby se vaše tělo, oblečení nebo jakýkoli jiný předmět
než vhodné nádobí dotýkal indukčního skla, dokud povrch
nevychladne.
• Rukojeti hrnců mohou být horké na dotek. Zkontrolujte, zda rukojeti
hrnců nepřečnívají ostatní varné zóny, které jsou zapnuté.
Uchovávejte rukojeti mimo dosah dětí. Nedodržení této rady
by mohlo vést k popálení nebo opaření.
• Ostrá břitva škrabky na varnou desku je při zasunutí
bezpečnostního krytu odkrytá. Používejte ji s mimořádnou
opatrností a vždy ji skladujte bezpečně a mimo dosah dětí.
Pokud nebudete postupovat opatrně, může dojít ke zranění nebo
pořezání.
• Neumisťujte ani nenechávejte žádné magnetizovatelné
předměty (např. kreditní karty, paměťové karty) nebo elektronická
zařízení (např. počítače, MP3 přehrávače) v blízkosti spotřebiče,
protože je může ovlivnit jeho elektromagnetické pole.
• Neopravujte ani nevyměňujte žádnou část spotřebiče, pokud
to není výslovně doporučeno v příručce. Veškerý ostatní servis
by měl provádět kvalifikovaný technik.
• Nepokládejte a neházejte na varnou desku těžké předměty.
• Nepoužívejte nádoby se zubatými hranami ani je netahejte
po povrchu indukčního skla, mohlo by dojít k poškrábání skla.
• K čištění varné desky nepoužívejte drátěnky ani jiné drsné
abrazivní čisticí prostředky, mohou poškrábat indukční sklo.
• Nepoužívejte nástavce pro nádoby na vaření.
• VAROVÁNÍ: Při vypnutí jedné nebo více varných zón je přítomnost
zbytkového tepla signalizována vizuálně na displeji příslušné zóny
pomocí symbolu H. Když je tento symbol aktivní, dávejte pozor,
abyste se nedotkli varné desky, jinak hrozí riziko popálení.
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1.5. VAROVÁNÍ týkající se bezdrátové teplotní sondy 

Tento výrobek je určen výhradně pro varné desky. Měl by se používat 
pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu k obsluze. 

• IHNED PO VAŘENÍ SE NEDOTÝKEJTE SONDY Preci Probe
HOLÝMA RUKAMA. K vyjímání sondy Preci Probe z pokrmu
po uvaření vždy používejte kuchyňské rukavice.
• Během pečení je nutné ZASUNOUT CELOU kovovou část sondy
Preci Probe do pokrmu až po ČERNÝ keramický OKRAJ.

• Heat Feel Sensor nepoužívejte v mikrovlnné troubě.
• Heat Feel Sensor lze čistit a mýt, ale neponořujte jej na delší dobu
do vody.
• Tento výrobek není určen k používání osobami ve věku do 12 let.
• Dodavatel neponese odpovědnost za žádné poškození zařízení
Heat Feel Sensor v důsledku nesprávného použití.
• Před použitím vyčistěte zařízení Heat Feel Sensor.
• Sonda může pracovat v tomto rozsahu teplot: 10 °C až vnitřní
maximální teplota kovové části 100 °C. Teplota keramické části
může dosahovat 350 °C.
• Pokud teplota zařízení Heat Feel Sensor překročí 100 °C, pečení
se zastaví a zařízení Heat Feel Sensor je nutné co nejdříve vyjmout
z trouby v rukavicích, aby se nepoškodilo.

Zasuňte sondu Preci Probe 
do pokrmu až po toto místo 

(k dispozici v závislosti na modelu)
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7.1.2. CHYBOVÉ KÓDY

CHYBOVÝ
KÓD DISPLEJ OPATŘENÍ

E0 Zavolejte ASA
Přední levý

E1 Zavolejte ASA
Přední levý

E2 Zavolejte ASA
Přední levý Proveďte ruční konfiguraci podle uživatelské příručky

E3
Zavolejte ASA
Zavolejte ASA

Přední levý
Zavolejte ASA

E4 levý pravý 

Zavolejte ASA
Zavolejte ASA
Zavolejte ASA

Zkontrolujte síťové napětí podle uživatelské příručky; 
je-li v pořádku, zavolejte ASA

Zkontrolujte síťové napětí podle uživatelské příručky; 
je-li v pořádku, zavolejte ASA

Zkontrolujte fázi a frekvenci síťového napájení;
jsou-li v pořádku, zavolejte ASA

Zkontrolujte síťový kabel a diferenciální termostat;
jsou-li v pořádku, zavolejte ASA

E5
Počkejte na vychladnutí, vyčistěte a/nebo

odstraňte cizí předměty
Přední levý Zavolejte ASA

E6
Cz4 Cz1 Zavolejte ASA

Cz3 Cz2 Zkontrolujte požadavky na instalaci podle uživatelské 
příručky; jsou-li v pořádku, zavolejte ASA

E7
Cz4 Cz1

Zavolejte ASA
Zavolejte ASA

Cz3 Cz2
Zavolejte ASA

E8
Cz4 Cz1

Zkontrolujte požadavky na instalaci podle uživatelské 
příručky; jsou-li v pořádku, zavolejte ASA

Zkontrolujte požadavky na instalaci podle uživatelské 
příručky; jsou-li v pořádku, zavolejte ASA

Cz3 Cz2

E9 Proveďte ruční konfiguraci podle uživatelské příručky
Přední levý Zavolejte ASA

* ASA = servisní středisko

2. OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ A LIKVIDACE
2.1. ŠETRNOST A OHLEDUPLNOST 
K ŽIVOTNÍMU PROSTŘEDÍ 
Doporučení pro nejlepší výsledky: 
Používejte hrnce a pánve s průměrem dna 
rovnajícím se průměru příslušné varné zóny. 
Používejte pouze hrnce a pánve 
s plochým dnem. 
Pokud je to možné, mějte nádoby během vaření 
uzavřené pokličkou. 
Zeleninu, brambory atd. vařte v minimálním 
množství vody. Tím zkrátíte dobu vaření. 
Používejte tlakový hrnec, protože tím dále 
snížíte spotřebu energie a zkrátíte vaření. 
Umístěte hrnec do středu varné zóny vyznačené 
na varné desce. 

2.2. NAKLÁDÁNÍ S ODPADY 
A OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ 
Tento spotřebič je označen 
v souladu s evropskou směrnicí 
2012/19/EU o odpadních 
elektrických a elektronických 
zařízeních (OEEZ). OEEZ 
zahrnují jak znečišťující látky 
(které mohou mít negativní 
vliv na životní prostředí), 
tak i základní prvky (které 
mohou být znovu použity). 

Je důležité, aby OEEZ podstoupily zvláštní 
zpracování, aby bylo možné správně odstranit 
a zlikvidovat znečišťující látky a znovu využít 
všechny materiály. Jednotlivci mohou hrát 
významnou roli při ochranně životního prostředí 
před OEEZ; je nezbytné dodržovat několik 
základních pravidel: 
• S OEEZ se nesmí nakládat jako s domovním 
odpadem. 
• OEEZ by měla být odvezena do speciálních 
sběrných dvorů spravovaných místním úřadem 
nebo registrovanou společností. 
V mnoha zemích může být k dispozici 
vyzvednutí velkých OEEZ u zákazníka. 
Když koupíte nový spotřebič, můžete starý 
odevzdat obchodníkovi, který musí bezplatně 
přijmout jeden starý spotřebič za jeden nový 
prodaný spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní 
typ se stejnými funkcemi, jaké má nový 
zakoupený spotřebič. 
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Stav Příkon

Doba, po které zařízení 
automaticky dosáhne daného 

stavu

Pohotovostní režim 0,5 kW 20 min

Údaje o nízké spotřebě energie podle nařízení Komise (EU) 2023/826. 
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VITAJTE 
Ďakujeme, že ste si vybrali náš výrobok. Aby ste zaistili svoju bezpečnosť a dosiahli 
čo najlepšie výsledky, pozorne si prečítajte túto príručku vrátane bezpečnostných 
pokynov a uschovajte si ju pre budúce použitie. Pred inštaláciou varnej dosky si poznačte 
sériové číslo, ktoré by ste mohli potrebovať pri oprave. Počas prepravy skontrolujte, 
či nedošlo k poškodeniu, a ak máte nejaké pochybnosti, pred použitím sa poraďte 
s technikom. Obalové materiály uchovávajte mimo dosahu detí. 
POZNÁMKA: Upozorňujeme, že funkcie a príslušenstvo varnej dosky sa môžu líšiť 
v závislosti od modelu, ktorý ste si zakúpili. 

25



1. BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE

1.1 VŠEOBECNÉ VAROVANIA 

 Pred inštaláciou alebo používaním tohto spotrebiča si pozorne
prečítajte pokyny.
 VAROVANIE: Ak je povrch popraskaný, spotrebič vypnite,
aby sa vylúčilo riziko zásahu elektrickým prúdom.
 Požiar sa NIKDY nepokúšajte hasiť vodou. Spotrebič najprv vypnite
a plameň zakryte napr. pokrievkou alebo hasiacou prikrývkou.
 VAROVANIE: Nebezpečenstvo požiaru: na povrch varnej dosky
neodkladajte žiadne predmety.
 VAROVANIE: Používajte iba ochranné kryty varných dosiek
navrhnuté výrobcom kuchynského spotrebiča alebo uvedené
výrobcom spotrebiča v návode na použitie ako vhodné, prípadne
použite ochranné kryty varnej dosky zabudované do spotrebiča.
Použitie nevhodných ochranných krytov môže spôsobiť nehodu.

 Obmedzenia používania 
 Tento spotrebič nesmú používať osoby (vrátane detí)
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi
schopnosťami, prípadne s nedostatkom skúseností alebo
znalostí, pokiaľ nie je zabezpečený dohľad alebo pokiaľ neboli
poučené osobou zodpovednou za ich bezpečnosť.
 Deti by mali byť pod dozorom, aby ste sa ubezpečili, že sa nehrajú
so spotrebičom.
 Deti staršie ako 8 rokov a osoby s obmedzenými fyzickými,
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, alebo s nedostatkom
skúseností a vedomostí môžu používať tento spotrebič, ak sú pod
dohľadom alebo dostali pokyny týkajúce sa bezpečného
používania spotrebiča a ak rozumejú súvisiacim rizikám.
 Deti sa so spotrebičom nesmú hrať.
 Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru.
 Tento spotrebič spĺňa požiadavky noriem o elektromagnetickej
bezpečnosti. Osoby s kardiostimulátorom alebo inými elektrickými
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implantátmi (napríklad inzulínovými pumpami) sa však musia pred 
použitím tohto spotrebiča poradiť so svojím lekárom alebo 
výrobcom implantátov, aby sa ubezpečili, že ich implantáty 
nebudú ovplyvňované elektromagnetickým poľom. Nedodržanie 
tohto pokynu môže mať za následok smrť. 

 Použitie v súlade s určeným použitím 
 Tento spotrebič je určený na používanie v domácnostiach
a podobných priestoroch, ako napr.:

- kuchynské priestory pre personál v obchodoch, úradoch
a iných pracovných prostrediach, 

- farmy,
- zákazníci v hoteloch, moteloch a ďalších prostrediach

rezidenčného typu, 
- prostredie typu prenocovania s raňajkami.

 Spotrebič nikdy nepoužívajte ako pracovnú plochu alebo
odkladací povrch.
 Spotrebič nikdy nepoužívajte na zahriatie alebo vykurovanie
miestnosti.

1.2 INŠTALÁCIA 

 Ak je poškodený napájací kábel, z bezpečnostných dôvodov ho
musí vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne
kvalifikovaná osoba.
 Pripojenie k účinnému uzemňovaciemu systému je nevyhnutné
a povinné.
 Tento spotrebič môže správne nainštalovať a uzemniť iba osoba
s príslušnou kvalifikáciou.
 Pred vykonaním akejkoľvek práce alebo údržby na spotrebiči
odpojte spotrebič od elektrickej siete, aby ste predišli nebezpe-
čenstvu poranenia alebo porezania.
 Tieto informácie sprístupnite aj osobe zodpovednej za inštaláciu
spotrebiča, pretože to môže znížiť vaše náklady na inštaláciu.
 Ak nebude spotrebič správne nainštalovaný, môže to viesť
k strate platnosti akýchkoľvek záruk alebo zodpovedností.
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1.3 VAROVANIA TÝKAJÚCE SA ELEKTRICKEJ ENERGIE 

 Tento spotrebič by mal byť zapojený do obvodu s vypínačom,
ktorý umožňuje úplné odpojenie od napájania pre všetky póly
v podmienkach prepätia kategórie III. Prostriedky na odpojenie
musia byť v súlade s predpísanými pravidlami.
 VAROVANIE: Aby sa zabránilo nebezpečenstvu pri neúmyselnom
resetovaní tepelného ističa, tento spotrebič sa nesmie napájať cez
externé spínacie zariadenie, ako je časovač, a nesmie byť ani
pripojený k obvodu s pravidelným zapínaním a vypínaním.
 Spotrebič nie je určený na ovládanie externým časovačom ani
samostatným diaľkovým ovládaním.
 Úpravy domácej elektroinštalácie smie vykonávať iba kvalifikovaný
elektrikár.
 Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok zásah
elektrickým prúdom alebo smrť.

1.4 POUŽITIE A ÚDRŽBA 

 VAROVANIE: Počas používania sú spotrebič a jeho dostupné
diely horúce. Pri používaní treba byť opatrný, aby sa predišlo
dotyku ohrievacích prvkov. Deti do 8 rokov udržujte mimo dosahu
alebo ich majte pod neustálym dohľadom.
 VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej doske bez
dohľadu môže byť nebezpečné a môže spôsobiť požiar.
 UPOZORNENIE: Na prípravu jedla musíte vždy dohliadať.
Na krátkodobý postup varenia je potrebné dohliadať nepretržite.
 Pred akoukoľvek prácou alebo údržbou odpojte spotrebič
od elektrickej siete.
 Na tento spotrebič nikdy nesmiete položiť žiadny horľavý
materiál alebo produkty.
 Nenechávajte na varnej doske kovové predmety, ako sú nože,
vidličky, lyžice a pokrievky, pretože by sa mohli veľmi zohriať.
 Nepoužívajte parný čistič.
 Na čistenie svojej varnej dosky nepoužívajte parný čistič.

28



 Neskladujte predmety na varných plochách.
 Kým nebude povrch chladný, nedovoľte, aby sa s indukčným
sklom dostalo do kontaktu vaše telo, odev alebo iné predmety.
 Rukoväte hrncov môžu byť na dotyk horúce. Skontrolujte,
či rukoväte hrnca nezasahujú do priestoru ostatných zapnutých
varných zón. Všetky rukoväte uchovávajte mimo dosahu detí.
Nedodržanie tohto pokynu môže viesť k popáleniu a obareniu.
 Po zasunutí ochranného krytu sa ostrie škrabky na varnú dosku
odhalí. So škrabkou pracujte mimoriadne opatrne a vždy
ju skladujte bezpečne a mimo dosahu detí. Ak nebudete dávať
pozor, môže to viesť k poraneniu alebo porezaniu.
 Do blízkosti spotrebiča neumiestňujte ani pri ňom nenechávajte
žiadne predmety, ktoré sa dajú zmagnetizovať (napr. kreditné karty,
pamäťové karty), alebo elektronické zariadenia (napr. počítače, MP3
prehrávače), pretože by ich mohlo ovplyvniť elektromagnetické pole.
 Žiadnu časť spotrebiča neopravujte ani nevymieňajte, pokiaľ to
nie je výslovne odporúčané v príručke. Všetky ďalšie servisné
práce musí vykonávať kvalifikovaný technik.
 Na varnú dosku neukladajte ťažké predmety a nedovoľte,
aby takéto predmety na ňu spadli.
 Nepoužívajte panvice so zúbkovanými okrajmi ani po indukčnom
sklenenom povrchu neťahajte panvice, pretože by mohlo dôjsť
k poškriabaniu skla.
 Na čistenie varnej dosky nepoužívajte drôtenky ani iné drsné
čistiace prostriedky, ktoré by mohli poškriabať sklo indukčnej dosky.
 Nepoužívajte adaptéry na varné nádoby.
 VAROVANIE: Keď sa vypne jedna alebo viac varných zón,
prítomnosť zvyškového tepla je signalizovaná vizuálne na
príslušnom displeji zóny prostredníctvom symbolu H. Keď je tento
symbol aktívny, dávajte pozor, aby ste sa nedotkli varnej dosky,
lebo hrozí nebezpečenstvo popálenia.
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1.5  VAROVANIA Bezdrôtová teplotná sonda 
(dostupná v závislosti od modelu) 

Tento výrobok je navrhnutý výhradne na použitie s varnými doskami. 
Mal by sa používať len podľa pokynov v tomto návode na použitie. 

 Sondy Preci Probe SA TESNE PO VARENÍ NEDOTÝKAJTE
HOLÝMI RUKAMI. Pri vyberaní sondy Preci Probe z jedla po uvarení
vždy noste ochranné rukavice.
 Kovovú tyč sondy Preci Probe treba VSUNÚŤ ÚPLNE do potravín
tak, aby ostala vnútri potravín počas celej prípravy jedla až po jej
ČIERNY keramický OKRAJ.

 Sondu Preci Probe nepoužívajte v mikrovlnnej rúre.
 Sonda Preci Probe sa môže čistiť a umývať, ale nesmie ostať
dlhšie ponorená vo vode.
 Tento výrobok nie je určený, aby ho používali osoby do 12 rokov.
 Dodávateľ nezodpovedá za žiadne poškodenie sondy Preci
Probe v dôsledku jej nesprávneho používania.
 Sondu Preci Probe pred použitím očistite.
 Sonda môže pracovať v nasledujúcom teplotnom rozsahu: 10 °C
až po maximálnu vnútornú teplotu kovovej časti 100 °C. Keramická
časť môže dosiahnuť 350 °C.
 Ak teplota sondy Preci Probe presiahne 100 °C, príprava jedla
sa zastaví a sondu Preci Probe bude treba čo najskôr vybrať,
aby sa zabránilo jej poškodeniu. Pri vyberaní si nasaďte rukavice.

Sondu Preci Probe vsuňte 
do potravín až potiaľto 
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2. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA A LIKVIDÁCIA
SPOTREBIČA

2.1 ŠETRENIE A OCHRANA 
ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA 

Odporúčania pre čo najlepšie výsledky: 
Použite hrnce a panvice s priemerom 
dna rovnajúcim sa priemeru varnej zóny. 
Používajte len hrnce a panvice 
s plochým dnom. 
Ak je to možné, počas varenia nechávajte 
na hrncoch pokrievky. 
Varte zeleninu, zemiaky atď. s minimálnym 
množstvom vody, aby sa skrátila doba varenia. 
Používajte tlakový hrniec, pretože to ešte viac 
znižuje spotrebu energie a skracuje dobu 
prípravy jedla. 
Umiestnite hrniec do stredu varnej zóny 
vyznačenej na varnej doske. 

2.2 ODPADOVÉ HOSPODÁRSTVO 
A OCHRANA ŽIVOTNÉHO 
PROSTREDIA 

Tento spotrebič je označený 
v súlade s európskou 
smernicou 2012/19/EÚ 
o elektrických a elektronických 
zariadeniach (OEEZ - odpad 
z elektrických a elektronických 
zariadení). OEEZ obsahuje 
znečisťujúce látky (ktoré môžu 
mať negatívny vplyv na životné 
prostredie) a základné prvky 
(ktoré sa dajú opätovne použiť).

Je dôležité, aby sa OEEZ likvidoval správne 
použitím špecifických postupov s cieľom zaistiť 
správne odstránenie a likvidáciu všetkých 
znečisťujúcich látok, ako aj obnovenie ostatných 
materiálov. Jednotlivci prispievajú výraznou 
mierou k minimalizácii vplyvov OEEZ na životné 
prostredie. Bezpodmienečne treba dodržiavať 
určité základné pravidlá: 
 OEEZ sa nesmie spracovávať ako bežný 
domáci odpad; 
 OEEZ treba odovzdávať na príslušných 
zberných miestach, ktoré sú riadené príslušnou 
samosprávnou obcou alebo registrovanými 
spoločnosťami. 
V mnohých krajinách je k dispozícii zber veľkých 
spotrebičov z domácností spadajúcich do 
kategórie OEEZ. V prípade zakúpenia nového 
spotrebiča môžete vrátiť starý spotrebič 
predajcovi, ktorý musí zabezpečiť jeho 
bezplatný odvoz, pokiaľ ide o spotrebič 
rovnakého typu a s rovnakými funkciami ako 
zakúpené zariadenie. 
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Stav Spotreba 
energie

Obdobie, po ktorom 

zariadenie automaticky 

dosiahne daný stav

Pohotovostný režim 0,5 kW 20 min

Údaje o nízkej spotrebe energie podľa nariadenia Komisie (EÚ) 2023/826. 
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A: Recomendamos una distancia de al menos 650 mm, pero es preferible consultar el manual
del usuario de la campana.
B: Considere la posibilidad de disponer de un espacio funcional para manipular los utensilios
de cocina y el vapor y la condensación que se producen durante la preparación de los alimentos.
C: 35 mm desde el orificio hueco hasta el panel del respaldo/respaldo.
D: 35 mm desde los muebles adyacentes (para placa de 60 cm).
D: 55 mm desde los muebles adyacentes (para placa de 65 cm).

Sažetak 

33       Informacije u vezi sigurnosti 81 

38         Zaštita okoliša i zbrinjavanje 

60  Ugradnja 

DOBRO DOŠLI 
Hvala što ste odabrali naš proizvod. Radi svoje sigurnosti i najboljih rezultata 
pažljivo pročitajte ovaj priručnik, uključujući upute u vezi sigurnosti i sačuvajte 
ga za buduću upotrebu. Prije ugradnje ploče za kuhanje zabilježite serijski broj  koji 
bi vam mogao trebati pri popravku. Prije upotrebe provjerite da nema oštećenja 
tijekom transporta i savjetujte se s tehničarom ako niste sigurni. Materijal 
od ambalaže čuvajte dalje od djece. 
NAPOMENA: Imajte na umu da se dodaci ploče za kuhanje razlikuju ovisno 
o modelu koji ste kupili. 
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INFORMACIJE U VEZI SIGURNOSTI 

1.1. OPĆA UPOZORENJA 
• Pažljivo pročitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uređaja.
• UPOZORENJE: Ako na površini ima pukotina, isključite uređaj
kako biste izbjegli mogućnost strujnog udara.
• NIKADA nemojte gasiti vatru vodom, nego isključite uređaj
i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim pokrivačem.
• UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne odlažite predmete
na površine za kuhanje.
• UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo štitnike ploče za kuhanje
proizvođača uređaja za kuhanje ili one za koje proizvođač uređaja
navede u uputama da su pogodne ili štitnike ploče za kuhanje
priložene uz uređaj. Upotrebom neodgovarajućih štitnika mogu se
prouzrokovati nesreće.

1.1.1. Ograničenja upotrebe 
• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu osobama (uključujući
djecu) s ograničenim fizičkim, osjetnim ili mentalnim sposobnos-
tima ili kojima nedostaju iskustvo i znanje, osim ako ih osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire ili im ne proslijedi upute
u vezi s upotrebom uređaja.
• Potreban je nadzor nad djecom kako bi se osiguralo da se ne igraju
uređajem.
• Ovaj uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uređaja te ako shvaćaju
povezane opasnosti.
• Djeca se ne smiju igrati uređajem.
• Djeca ne smiju čistiti niti održavati uređaj bez nadzora.
• Ovaj je uređaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama. Međutim, osobe sa srčanim elektrostimulatorima
ili drugim elektronskim  implantatima (kao što su inzulinske pumpe)
moraju se posavjetovati sa svojim liječnikom ili proizvođačem
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INFORMACIJE U VEZI SIGURNOSTI

1.1. OPĆA UPOZORENJA
• Pažljivo pročitajte ove upute prije ugradnje ili uporabe uređaja.
• UPOZORENJE: Ako na površini ima pukotina, isključite uređaj
kako biste izbjegli mogućnost strujnog udara.
• NIKADA nemojte gasiti vatru vodom, nego isključite uređaj
i pokrijte plamen npr. poklopcem ili vatrootpornim pokrivačem.
• UPOZORENJE: Opasnost od požara: ne odlažite predmete
na površine za kuhanje.
• UPOZORENJE: Upotrebljavajte samo štitnike ploče za kuhanje
proizvođača uređaja za kuhanje ili one za koje proizvođač uređaja
navede u uputama da su pogodne ili štitnike ploče za kuhanje
priložene uz uređaj. Upotrebom neodgovarajućih štitnika mogu se
prouzrokovati nesreće.

1.1.1. Ograničenja upotrebe
• Ovaj uređaj nije namijenjen za upotrebu osobama (uključujući
djecu) s ograničenim fizičkim, osjetnim ili mentalnim sposobnos-
tima ili kojima nedostaju iskustvo i znanje, osim ako ih osoba
odgovorna za njihovu sigurnost ne nadzire ili im ne proslijedi upute
u vezi s upotrebom uređaja.
• Potreban je nadzor nad djecom kako bi se osiguralo da se ne igraju
uređajem.
• Ovaj uređaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe
sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su dobili 
upute u vezi sa sigurnom upotrebom uređaja te ako shvaćaju
povezane opasnosti.
• Djeca se ne smiju igrati uređajem.
• Djeca ne smiju čistiti niti održavati uređaj bez nadzora.
• Ovaj je uređaj u skladu s elektromagnetskim sigurnosnim
normama. Međutim, osobe sa srčanim elektrostimulatorima
ili drugim elektronskim implantatima (kao što su inzulinske pumpe)
moraju se posavjetovati sa svojim liječnikom ili proizvođačem

implantata. Prije upotrebe uređaja pobrinite se da elektromagnet-
sko polje ne utječe na implantate tih osoba. Ako se ne pridržavate 
ovog savjeta, može doći do smrti. 

1.1.2. Upotrebljavajte u skladu s namjenom 
• Ovaj uređaj namijenjen je za upotrebu u kućanstvu i za slične
namjene kao što su:

- prostor za blagovanje unutar trgovina, ureda ili drugih radnih
prostora; 

- seoske kuće;
- klijenti u hotelima, motelima i drugim vrstama stambenog

okruženja; 
- okruženja poput ugostiteljskih objekata koji nude noćenje

i doručak. 
• Nikada ne upotrebljavajte uređaj kao radnu površinu ili površinu
za pohranu.
• Nikada ne upotrebljavajte svoj uređaj za zagrijavanje prostorije.

1.2. UGRADNJA
• Ako je kabel napajanja oštećen, treba ga zamijeniti proizvođač,
njegov serviser ili osobe sličnih kvalifikacija kako bi se izbjegla
opasnost.
• Priključak na dobar sustav ožičenja za uzemljenje neophodan
je i obvezan.
• Uređaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti isključivo prikladno
kvalificirana osoba.

 
• Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj za ugradnju
uređaja jer se na taj način mogu smanjiti troškovi ugradnje.
• Ako se uređaj neispravno ugradi, jamstvo ili odgovornost postaju
nevažeći.

• Odvojite uređaj od mrežnog napajanja prije izvođenja bilo
kakvih radova ili održavanja na njemu kako biste izbjegli opas-
nost koja može rezultirati ozljedama ili rezovima.
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1.3. UPOZORENJA U VEZI ELEKTRIČNE ENERGIJE 
• Ovaj uređaj treba spojiti na krug kojim se uključuje izolacijska
sklopka kojom se omogućuje potpuno odvajanje od napajanja
za sve polove u uvjetima prenapona treće kategorije. Odvajanje
se mora provesti u skladu s pisanim pravilima.
• UPOZORENJE: kako biste izbjegli opasnosti koja se može
prouzrokovati slučajnim ponovnim postavljanjem termičkog
uređaja za prekid, uređaj se ne smije napajati uređajem s vanjskim
uklapanjem, kao što je vremenski programator ili spajati na krug koji
se redovito uključuje i isključuje.
• Uređaj nije namijenjen radu pomoću vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.
• Izmjene kućnog sustava ožičenja smije obavljati isključivo
kvalificirani električar.
• Ako se ne pridržavate ovog savjeta, može doći do električnog
udara ili smrti.

1.4. UPOTREBA I ODRŽAVANJE 
• UPOZORENJE: Uređaj i pripadajući dostupni dijelovi postaju vrući
tijekom upotrebe. Obratite pozornost i ne dirajte grijače.
Djecu mlađu od 8 godina treba držati podalje osim ako nisu pod
stalnim nadzorom.
• UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masti ili ulja može biti opasno i može rezultirati požarom.
• OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.
• Odspojite uređaj od elektroenergetske mreže prije obavljanja
radova ili održavanja na uređaju.
• Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda
na ovaj uređaj.
• S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao što
su noževi, vilice, žlice i poklopci, ne smijete ih stavljati na površinu
ploče za kuhanje.
• Ne smije se upotrebljavati parni čistač.
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1.3. UPOZORENJA U VEZI ELEKTRIČNE ENERGIJE
• Ovaj uređaj treba spojiti na krug kojim se uključuje izolacijska
sklopka kojom se omogućuje potpuno odvajanje od napajanja 
za sve polove u uvjetima prenapona treće kategorije. Odvajanje
se mora provesti u skladu s pisanim pravilima.
• UPOZORENJE: kako biste izbjegli opasnosti koja se može
prouzrokovati slučajnim ponovnim postavljanjem termičkog
uređaja za prekid, uređaj se ne smije napajati uređajem s vanjskim 
uklapanjem, kao što je vremenski programator ili spajati na krug koji 
se redovito uključuje i isključuje.
• Uređaj nije namijenjen radu pomoću vanjskog vremenskog
programatora ili zasebnog sustava na upravljanje na daljinu.
• Izmjene kućnog sustava ožičenja smije obavljati isključivo
kvalificirani električar.
• Ako se ne pridržavate ovog savjeta, može doći do električnog
udara ili smrti.

1.4. UPOTREBA I ODRŽAVANJE
• UPOZORENJE: Uređaj i pripadajući dostupni dijelovi postaju vrući 
tijekom upotrebe. Obratite pozornost i ne dirajte grijače.
Djecu mlađu od 8 godina treba držati podalje osim ako nisu pod 
stalnim nadzorom.
• UPOZORENJE: Kuhanje na ploči za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masti ili ulja može biti opasno i može rezultirati požarom.
• OPREZ: Postupak kuhanja mora se nadzirati. Kratkotrajno
kuhanje mora se neprestano nadzirati.
• Odspojite uređaj od elektroenergetske mreže prije obavljanja
radova ili održavanja na uređaju.
• Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili proizvoda
na ovaj uređaj.
• S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao što
su noževi, vilice, žlice i poklopci, ne smijete ih stavljati na površinu
ploče za kuhanje.
• Ne smije se upotrebljavati parni čistač.

• Ne upotrebljavajte čistač na paru za čišćenje ploče za kuhanje.
• Ne pohranjujte predmete na površine za kuhanje.
• Ne dopustite da vaše tijelo, odjeća ili bilo koji drugi predmet koji
nije prikladno posude za pripremanje dođe u doticaj s indukcijskim
staklom dok se površina ne ohladi.
• Ručke lonca za pirjanje mogu postati previše vruće za dodirivanje.
Provjerite prelaze li ručke posude za umake u druge zone za kuhanje
koje su uključene. Držite ručke izvan dohvata djece. Ako se ne
pridržavate ovog savjeta, mogu nastati opekotine i oparine.
• Kada se uvuče sigurnosni poklopac, pokazuje se iznimno oštar
brid strugača površine ploče za kuhanje. Budite iznimno pažljivi pri
uporabi i uvijek pohranite na sigurno mjesto izvan doticaja djece.
Ako niste oprezni, može doći do ozljeda ili porezotina.
• Ne stavljajte predmete koji se mogu privući magnetom
(npr. kreditne kartice, memorijske kartice) ili elektroničke uređaje
(npr. računala, uređaje za reprodukciju datoteka formata MP3) blizu
uređaja jer se njihov rad može ugroziti elektromagnetskim poljem.
• Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uređaja osim ako
se to posebno ne preporučuje u priručniku. Sve ostale oblike
servisiranja treba obaviti kvalificirani tehničar.
• Ne stavljajte i ne ispuštajte teške predmete na ploču za kuhanje.
• Ne upotrebljavajte posude s nazubljenim rubovima i ne vucite
posudu po indukcijskoj staklenoj površini jer time možete oštetiti
staklo.
• Ne upotrebljavajte žice za struganje ili druga gruba sredstva
za čišćenje površine za pripremanje jer njima možete oštetiti
indukcijsko staklo.
• Nemojte koristiti adaptere za posude za kuhanje.
• UPOZORENJE: kada se jedna ili više zona za kuhanje isključe,
prisutnost preostale topline označava se vizualnim signalom
na odgovarajućem zaslonu zone simbolom H. Kad je ovaj simbol
aktivan, pazite da ne dodirnete ploču za kuhanje jer postoji
opasnost od opeklina.
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1.5. UPOZORENJA za bežičnu temperaturnu sondu 

Ovaj je proizvod namijenjen samo za uređaje s pločama za 
kuhanje. Smije se upotrebljavati samo u skladu s opisom 
u korisničkom priručniku.

• NE DODIRUJTE sondu Preci Probe GOLIM RUKAMA
NEPOSREDNO NAKON KUHANJA. Uvijek nosite rukavice
za pećnicu kako biste uklonili sondu Preci Probe iz hrane
po završetku kuhanja.
• GURNITE CIJELU metalnu šipku sonde Preci Probe u hranu
tijekom kuhanja do njezinog CRNOG keramičkog RUBA.

• Nemojte koristiti senzor Heat Feel u mikrovalnoj pećnici.
• Senzor Heat Feel može se očistiti i oprati, ali nemojte ga dugo
ostaviti uronjenim u vodu.
• Ovaj proizvod nije namijenjen osobama od 12 ili manje godina
• Dobavljač nije odgovoran ni za kakvo oštećenje senzora
Heat Feel uslijed zloupotrebe uređaja.
• Očistite senzor Heat Feel prije upotrebe.
• Sonda može raditi u sljedećem rasponu temperature: 10 °C
do maksimalne unutarnje temperature metalnog dijela od 100 °C.
Keramički dio može doseći temperaturu od 350 °C.
• Ako temperatura senzora Heat Feel prijeđe 100 °C, kuhanje će
se zaustaviti i senzor Heat Feel morate ukloniti iz pećnice što je prije
moguće noseći rukavice kako biste izbjegli oštećenje sonde.

umetnite sondu Preci Probe 
u hranu do ovdje

(dostupnost ovisi o modelu)
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7.1.2. KODOVI POGREŠAKA
KÔD

POGREŠKE PRAVILO PRIKAZA RADNJE

E0 Nazovite ASAPrednji 
lijevi dio

E1 Nazovite ASAPrednji 
lijevi dio

E2
Nazovite ASA

Prednji 
lijevi dio Izvršite ručno konfiguriranje putem korisničkog priručnika

E3
Nazovite ASA
Nazovite ASA

Prednji 
lijevi dio

Nazovite ASA

E4 lijevo desno

Nazovite ASA
Nazovite ASA
Nazovite ASA

Provjerite mrežni napon putem korisničkog priručnika,
ako je u redu nazovite ASA

Provjerite mrežni napon putem korisničkog priručnika,
ako je u redu nazovite ASA

Provjerite signal i frekvenciju faze mreže, ako je u redu,
nazovite ASA

Provjerite mrežni kabel i diferencijalni termostat,
ako je u redu, nazovite ASA

E5
Pričekajte da se uređaj ohladi, očistite 

ga i/ili uklonite strana tijela
Prednji 
lijevi dio Nazovite ASA

E6
Cz4 Cz1 Nazovite ASA

Cz3 Cz2 Provjerite zahtjeve za ugradnju navedene u korisničkom
priručniku, ako je sve u redu, nazovite ASA

E7
Cz4 Cz1 Nazovite ASA

Nazovite ASA

Cz3 Cz2 Nazovite ASA

E8
Cz4 Cz1

Provjerite zahtjeve za ugradnju navedene u korisničkom
priručniku, ako je sve u redu, nazovite ASA

Provjerite zahtjeve za ugradnju navedene u korisničkom
priručniku, ako je sve u redu, nazovite ASA

Cz3 Cz2

E9
Izvršite ručno konfiguriranje putem korisničkog priručnika

Prednji 
lijevi dio Nazovite ASA

*ASA = servisni centar

2. ZAŠTITA OKOLIŠA I ZBRINJAVANJE
2.1. ČUVANJE I POŠTOVANJE OKOLIŠA 
Preporuke za najbolje rezultate; 
koristite posude i tave s promjerom dna 
jednakim promjeru zone za kuhanje; 
koristite samo posude i tave s ravnim dnom; 
ako je moguće, tijekom kuhanja držite poklopac 
na posudama; 
kuhajte povrće, krumpir itd. s minimalnom 
količinom vode kako biste smanjili vrijeme kuhanja; 
Koristite ekspres lonac jer dodatno smanjuje 
potrošnju energije i vrijeme kuhanja. 
Stavite lonac u središte zone za kuhanje koje 
je označeno na ploči za kuhanje. 

2.2. UPRAVLJANJE OTPADOM 
I ZAŠTITA OKOLIŠA 
Ovaj uređaj označen je u skladu 
s Direktivom 2012/19/EZ 
o otpadnoj električnoj i 
elektroničkoj opremi (OEEO). 
OEEO sadrži zagađivače (koji 
mogu imati negativan učinak 
na okoliš) i bazne elemente 
(koji se mogu ponovno 
upotrijebiti). 

Važno je posebno obraditi otpadnu električnu 
i elektroničku opremu da bi se ispravno uklonili 
i odložili onečišćivači i vratili svi materijali. 
Pojedinci mogu imati važnu ulogu u postizanju 
cilja da otpadna električna i elektronička 
oprema (OEEO) ne postane ekološki problem. 
Treba se pridržavati nekoliko osnovnih pravila: 
• otpadna električna i elektronička oprema 
ne smije se zbrinjavati kao kućanski otpad; 
• otpadna električna i elektronička oprema mora 
se odnijeti na namjenska sabirna mjesta kojima 
upravlja gradsko vijeće ili registrirano poduzeće. 
U mnogim je državama za veliku opremu OEEO 
dostupno prikupljanje kućanskog otpada. 
Pri kupnji novog uređaja, stari možete vratiti 
prodavaču koji će ga preuzeti besplatno, samo 
ako je uređaj iste vrste ili ima jednake funkcije kao 
i kupljeni uređaj. 
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Stanje Potrošnja 
snage

Razdoblje nakon kojega 

uređaj automatski 

postiže stanje

Stanje pripravnosti 0,5 kW 20 min

Podaci o niskoj potrošnji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826. 
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60 Instalare 

BUN VENIT 

Vă mulțumim că ați ales produsul nostru. Pentru a vă garanta siguranța și a obține cele 
mai bune rezultate, citiți cu atenție acest manual, inclusiv instrucțiunile privind siguranța, 
și păstrați-l pentru consultări viitoare. Înainte de a instala plita, notați numărul de serie, 
de care ați putea avea nevoie pentru reparații. Verificați că nu s-au produs deteriorări în 
timpul transportului și, dacă nu sunteți singur, apelați la un tehnician înainte de a folosi 
produsul. Nu lăsați materialele de ambalare la îndemâna copiilor. 
NOTĂ: Vă rugăm să rețineți că accesoriile plitei pot varia în funcție de modelul pe care 
l-ați achiziționat. 
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INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ 

1.1. AVERTISMENTE GENERALE 

• Citiți aceste instrucțiuni cu atenție înainte de a instala sau utiliza acest
aparat.
• AVERTISMENT: Dacă suprafața este fisurată, opriți aparatul pentru a evita
posibilitatea de electrocutare.
• Nu încercați NICIODATĂ să stingeți un incendiu cu apă, ci opriți aparatul
și apoi acoperiți flacăra, de ex., cu un capac sau o pătură ignifugă.
• AVERTISMENT: Pericol de incendiu: nu depozitați articolele pe suprafețele
de gătit.
• AVERTISMENT: Folosiți doar protecții ale plitei concepute de producătorul
aparatului de gătit sau indicate de producătorul aparatului în instrucțiunile
de utilizare, după caz, sau protecții ale plitei încorporate în aparat. Utilizarea
unor dispozitive de protecție necorespunzătoare poate provoca accidente.

1.1.1 Limitări de utilizare 

• Aparatul nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu
abilități fizice, senzoriale sau mintale reduse sau lipsite de experiență și
cunoștințe, cu excepția cazului în care sunt supravegheate, sau au fost
instruite cu privire la utilizarea în siguranță a aparatului, de către o persoană
responsabilă cu siguranța lor.
• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se joacă cu
aparatul.
• Acest aparat poate fi utilizat de către copiii cu vârste de minim 8 ani și de
către persoanele cu abilități fizice, senzoriale sau mintale reduse sau cu
lipsă de experiență sau cunoștințe, cu condiția să fie supravegheate sau
instruite corespunzător privind modul de utilizare a acestui aparat în
siguranță și să înțeleagă pericolele implicate.
• Nu lăsați copiii să se joace cu aparatul.
• Curățarea și întreținerea de către utilizator nu vor fi efectuate de copii
fără supraveghere.
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• Acest aparat este conform cu standardele de siguranță electromagnetică.
Cu toate acestea, persoanele cu stimulatoare cardiace sau alte implanturi
electrice (cum ar fi pompe cu insulină) trebuie să se consulte cu medicul
lor sau producătorul implantului înainte de a utiliza acest aparat pentru 
a se asigura că implanturile lor nu vor fi afectate de câmpul electromagnetic.
Nerespectarea acestei recomandări poate duce la deces.

1.1.2. Utilizare în conformitate cu utilizarea prevăzută 

• Acest aparat este destinat utilizării în rezidențe și aplicații similare, cum
ar fi:

- în zona de bucătărie pentru personalul din magazine, în birouri sau
alte medii de lucru; 

- la ferme;
- de către clienții din hoteluri, moteluri și alte tipuri de zone rezidențiale;
- la pensiuni.

• Nu utilizați niciodată aparatul drept suprafață de lucru sau depozitare.
• Nu folosiți niciodată aparatul pentru încălzirea camerei.

1.2. INSTALARE 

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie
înlocuit de către producător, agentul său de service sau persoane
calificate similare, pentru a evita orice pericol.
• Conexiunea la un sistem de cablare cu o împământare bună este
esențială și obligatorie.
• Acest aparat va fi instalat și împământat corespunzător numai de către
o persoană calificată corespunzător.
• Deconectați aparatul de la rețeaua de alimentare cu energie electrică
înainte de a efectua orice lucrare sau întreținere la acesta pentru a evita
un pericol care ar putea duce la rănire sau tăieturi.
• Vă rugăm să partajați aceste informații cu persoana responsabilă
pentru instalarea aparatului, întrucât v-ar putea reduce costurile de
instalare.
• Nereușita de a instala aparatul corect poate invalida orice pretenții de
garanție sau răspundere.
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1.3 AVERTISMENTE ELECTRICE 

• Acest aparat trebuie conectat la un circuit care să includă un întrerupător
de izolare care să asigure deconectarea completă de la sursa de alimentare 
pentru toți stâlpii în condiții de supratensiune de categoria III. Mijloacele
de deconectare trebuie să fie în conformitate cu normele de scriere.
• AVERTIZARE: pentru a evita pericolele cauzate de resetarea
accidentală a dispozitivului de întrerupere termică, aparatul nu trebuie
alimentat de la un dispozitiv de pornire extern, cum ar fi un cronometru
sau conectat la un circuit care de regulă este pornit și oprit.
• Aparatul nu este destinat operării cu ajutorul unui cronometru extern
sau un sistem de control la distanță separat.
• Modificările operate asupra sistemului de cablare trebuie efectuate
numai de către un electrician calificat.
• Nerespectarea acestei recomandări poate duce la electrocutare sau
deces.

1.4 UTILIZARE ȘI ÎNTREȚINERE 

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele sale accesibile se încing în timpul
utilizării. Trebuie să fiți atenți pentru a evita atingerea elementelor de
încălzire. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani vor fi ținuți la distanță, mai puțin
când sunt supravegheați permanent.
• AVERTISMENT: Gătitul nesupravegheat pe o plită cu grăsime sau ulei
poate fi periculos și poate duce la incendiu.
• ATENȚIE: Procesul de gătit trebuie supravegheat. Procesul de gătit
scurt trebuie supravegheat permanent.
• Deconectați aparatul de la sursa de alimentare înainte de a efectua
orice operațiune sau lucrare de întreținere asupra acestuia.
• Niciun material sau produse combustibile nu trebuie așezate pe acest
aparat în niciun moment.
• Obiectele metalice, cum ar fi cuțitele, furculițele, lingurile și capacele,
nu trebuie amplasate pe suprafața fierbinte, deoarece aceste se pot
înfierbânta la rândul lor.
• Nu trebuie utilizat un aparat de curățat cu aburi.
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• Nu folosiți un aparat de curățat cu aburi pentru plita dvs. de gătit.
• Nu depozitați obiecte pe suprafețele de gătit.
• Nu permiteți contactul corpului, hainelor sau al oricărui alt articol în
afară de ustensilele de bucătărie adecvate cu sticla plitei de inducție
până când nu se răcește suprafața.
• Mânerele tigăilor pot fi fierbinți la atingere. Verificați ca mânerele tigăii
să nu fie suspendate deasupra altor zone de gătit care sunt aprinse.
Nu lăsați mânerele la îndemâna copiilor. Nerespectarea acestei recomandări
poate duce la arsuri și opărituri.
• Lama extrem de ascuțită a unei raclete pentru suprafețe de gătit este
expusă când se retrage capacul de protecție. Folosiți cu multă atenție și
depozitați întotdeauna în siguranță și nu lăsați la îndemâna copiilor.
Utilizarea neatentă poate duce la vătămare sau tăieturi.
• Nu puneți sau nu lăsați niciun obiect care se poate magnetiza (de ex.,
carduri de credit, carduri de memorie) sau dispozitive electronice (de ex.,
calculatoare, dispozitive de redare MP3) în apropierea aparatului, întrucât
acestea pot fi afectate de câmpul electromagnetic al acestuia.
• Nu reparați sau nu înlocuiți nicio piesă a aparatului mai puțin atunci când
în manual există prevederi specifice în acest sens. Toate celelalte lucrări
de service trebuie efectuate de un tehnician calificat.
• Nu așezați și nu scăpați obiecte grele pe plita de gătit.
• Nu folosiți tigăi cu margini zimțate sau nu trageți de tigaie de-a lungul
suprafeței din sticlă a plitei de inducție, întrucât acest lucru poate zgâria
sticla.
• Nu folosiți bureți de sârmă sau agenți de curățare abrazivi pentru a vă
curăța plita de gătit, întrucât acest lucru poate zgâria sticla de inducție.
• Nu utilizați adaptoare pentru vasele de gătit.
• AVERTISMENT: atunci când una sau mai multe zone de gătit se închid,
prezența căldurii reziduale este indicată printr-un semnal vizual pe afișajul
zonei corespunzătoare, prin intermediul simbolului H. Când acest simbol
este activ, aveți grijă să nu atingeți plita, deoarece există riscul de arsuri.
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1.5 AVERTISMENTE Sonda de temperatură fără fir 

(disponibilă în funcție de model)

Acest produs este destinat exclusiv plitelor. Trebuie utilizat numai așa 
cum este descris în acest manual de utilizare. 

• NU ATINGEȚI Sonda Preci Probe CU MÂINILE GOALE IMEDIAT DUPĂ
GĂTIT. Purtați întotdeauna mănuși de cuptor pentru a scoate sonda Preci
Probe din alimente după gătire.
• În timpul gătitului, este necesară INSERȚIA COMPLETĂ a barei
metalice a sondei Preci Probe în mod corespunzător în alimente până la
marginea ceramică NEAGRĂ a acestora.

introduceți sonda Preci 
Probe în alimente până aici

• Nu utilizați senzorul Heat Feel în cuptorul cu microunde.
• Senzorul Heat Feel poate fi curățat și spălat, dar nu îl scufundați mult
timp în apă.
• Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane cu vârsta sub
12 ani.
• Furnizorul nu va fi responsabil pentru nicio deteriorare a senzorului
Heat Feel din cauza utilizării greșite a dispozitivului.
• Curățați senzorul Heat Feel înainte de utilizare.
• Sonda poate funcționa în următorul interval de temperatură: de la 10 °C
până la o temperatură internă maximă a piesei metalice de 100 °C. Partea
ceramică poate atinge 350 °C.
• Dacă temperatura senzorului Heat Feel depășește 100°C, gătitul se va
opri și, pentru a evita deteriorarea sondei, puneți-vă mânușile și scoateți 
cât mai repede senzorul, pentru a evita deteriorarea sondei.
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2. PROTECȚIA MEDIULUI ȘI ELIMINAREA

PRODUSULUI

2.1. PROTECȚIA ȘI
RESPECTAREA MEDIULUI 

Recomandări pentru cele mai bune rezultate; 
Utilizați oale și tigăi având fundul cu diametrul egal 
cu cel al zonei de gătit; 
Folosiți numai oale și tigăi cu fundul plat; 
Acolo unde este posibil, țineți capacul pe oale în 
timpul gătitului; 
Gătiți legumele, cartofii etc. cu o cantitate minimă 
de apă pentru a reduce timpul de gătit; 
Utilizați o oală sub presiune, deoarece reduce și mai 
mult consumul de energie și timpul de gătit. 
Așezați vasul în centrul zonei de gătit de pe plită. 

2.2. GESTIONAREA
DEȘEURILOR ȘI PROTECȚIA 
MEDIULUI 

Este important ca DEEE să fie supuse tratamentelor 
specifice pentru a îndepărta și elimina corect 
substanțele poluante și a recupera toate materialele. 
Persoanele pot juca un rol important în a asigura că 
DEEE nu devin o problemă de mediu: este vital să urmați 
câteva dintre regulile de bază: 
• DEEE nu trebuie tratate drept reziduuri domestice;
• DEEE trebuie duse în zone de colectare dedicate, 
gestionate de primărie sau de o companie autorizată. 
În țările mele, este posibil să existe posibilitatea de a colecta 
deșeurile mari de echipamente electrice și electronice 
de uz casnic. Atunci când cumpărați un aparat nou, cel 
vechi poate fi returnat la distribuitorul care trebuie să îl 
accepte gratuit câte unul, atât timp cât aparatul este de 
tip echivalent și are aceleași funcții ca și aparatul 
achiziționat.

Acest aparat este etichetat 
conform directivei 
europene 2012/19/UE 
privind Deșeurile de 
echipamente electrice și 
electronice (DEEE).  
DEEE conține substanțele 
poluante (care pot avea  
un efect negativ asupra 
mediului) și elementele de 
bază (care pot fi reutilizate).

Condiție Consum de 
energie

Perioada după care 

echipamentul ajunge automat la 

condiția respectivă

Modul de așteptare 0,5 kW 20 min

Date privind consumul scăzut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826. 
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A: Preporučujemo udaljenost od najmanje 650 mm, ali poželjno je da pogledate korisnički 
priručnik nape;
B: razmislite o osiguravanju funkcionalnog prostora za rukovanje kuhinjskim alatima i uklanjanje 
pare i kondenzacije nastale tijekom pripreme hrane;
C: 35 mm od udubljenog otvora do ploče naslona / naslona;
D: 35 mm od susjednog namještaja (za ploču od 60 cm);
D: 55 mm od susjednog namještaja (za ploču od 65 cm).

Összegzés 

47 Biztonsági információk 

52 Környezetvédelem és ártalmatlanítás 

60 Telepítés 

ÜDVÖZÖLJÜK 
Köszönjük, hogy termékünket választotta. A biztonsága és a legjobb eredmény 
elérése érdekében, kérjük, figyelmesen olvassa el ezt a kézikönyvet, beleértve 
a biztonsági utasításokat is, és őrizze meg a későbbi felhasználás céljából. 
A főzőlap telepítése előtt jegyezze fel a sorozatszámot, amelyre a javításhoz 
szüksége lehet. Ellenőrizze, hogy nem sérült-e meg a szállítás során, és ha nem 
biztos benne, mielőtt használná, konzultáljon egy technikussal. Tartsa távol 
a csomagolóanyagokat gyermekektől. 
MEGJEGYZÉS: Felhívjuk figyelmét, hogy a főzőlap tartozékai a vásárolt modelltől 
függően eltérőek lehetnek. 
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK 
1.1. ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK 
• A készülék beszerelése vagy használata előtt olvassa ezeket
az utasításokat.
• FIGYELMEZTETÉS: Ha a felület megrepedt, kapcsolja ki
a készüléket az áramütés kockázatának elkerülése érdekében.
• SOHA ne próbálja meg a tüzet vízzel oltani, hanem kapcsolja ki
a készüléket, majd fedje le a lángot valamivel, például egy fedővel
vagy tűzoltó takaróval.
• FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély: ne tároljon tárgyakat
a főzőfelületeken.
• FIGYELMEZTETÉS: Kizárólag a főzőlap gyártója által tervezett,
a főzőlap használati útmutatójában megfelelőként javasolt
főzőlapvédőket, vagy a készülékbe beépített főzőlapvédőt használja.
A nem megfelelő védők használata balesetekhez vezethet.
1.1.1. Használati korlátozások 
• A készüléket fizikai, érzékszervi vagy mentális problémákkal
küzdő személyek (ideértve a gyermekeket is), illetve a készülék
működtetésében tapasztalattal vagy jártassággal nem rendelkező
személyek csak felügyelet alatt használhatják, illetve akkor,
ha a biztonságukért felelős személy megtanította nekik a készülék
használatát.
• A gyermekek felügyeletre szorulnak annak biztosítása
érdekében, hogy nem játszanak a készülékkel.
• A berendezést 8 évnél idősebb gyermekek vagy csökkent fizikai,
érzékszervi vagy mentális képességű, vagy tapasztalattal
és ismerettel nem rendelkező személyek akkor használhatják,
ha felügyelet alatt állnak vagy ha megfelelő utasításokkal látták
el őket a berendezés biztonságos használatát illetően,
és megértették a használatból eredő veszélyeket.
• Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel.
• A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak
felügyelet alatt végezhetik.
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BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
1.1. ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK
• A készülék beszerelése vagy használata előtt olvassa ezeket
az utasításokat.
• FIGYELMEZTETÉS: Ha a felület megrepedt, kapcsolja ki
a készüléket az áramütés kockázatának elkerülése érdekében.
• SOHA ne próbálja meg a tüzet vízzel oltani, hanem kapcsolja ki
a készüléket, majd fedje le a lángot valamivel, például egy fedővel
vagy tűzoltó takaróval.
• FIGYELMEZTETÉS: Tűzveszély: ne tároljon tárgyakat
a főzőfelületeken.
• FIGYELMEZTETÉS: Kizárólag a főzőlap gyártója által tervezett,
a főzőlap használati útmutatójában megfelelőként javasolt
főzőlapvédőket, vagy a készülékbe beépített főzőlapvédőt használja.
A nem megfelelő védők használata balesetekhez vezethet.
1.1.1. Használati korlátozások
• A készüléket fizikai, érzékszervi vagy mentális problémákkal
küzdő személyek (ideértve a gyermekeket is), illetve a készülék
működtetésében tapasztalattal vagy jártassággal nem rendelkező
személyek csak felügyelet alatt használhatják, illetve akkor,
ha a biztonságukért felelős személy megtanította nekik a készülék
használatát.
• A gyermekek felügyeletre szorulnak annak biztosítása
érdekében, hogy nem játszanak a készülékkel.
• A berendezést 8 évnél idősebb gyermekek vagy csökkent fizikai,
érzékszervi vagy mentális képességű, vagy tapasztalattal
és ismerettel nem rendelkező személyek akkor használhatják,
ha felügyelet alatt állnak vagy ha megfelelő utasításokkal látták
el őket a berendezés biztonságos használatát illetően,
és megértették a használatból eredő veszélyeket.
• Gyermekek nem játszhatnak a berendezéssel.
• A berendezés tisztítását és karbantartását gyermekek csak
felügyelet alatt végezhetik.

• A készülék megfelel az elektromágneses biztonsági
szabványoknak. Mindazonáltal a szívritmus-szabályozóval vagy
egyéb elektromos implantátummal (például inzulinpumpákkal)
rendelkező személyeknek kötelezően egyeztetniük kell az
orvosukkal vagy az implantátum gyártójával. A készülék használata
előtt győződjön meg arról, hogy az elektromágneses mező nem
befolyásolja az implantátumokat. Jelen tanács figyelmen kívül
hagyása halált eredményezhet.
1.1.2. A rendeltetésszerű használatnak megfelelően használja 
• A berendezés kizárólag háztartási célra vagy az alábbi
alkalmazásokra használható:

- üzletek, irodák és egyéb gazdasági munkakörnyezetek
személyzeti konyhája; 

- falusi vendéglátás;
- ügyfelek által szállodákban, motelekben és egyéb szállást adó

helyeken; 
- szállást és reggelit biztosító szállások.

• Soha ne használja a készüléket munka- vagy tárolófelületként.
• Soha ne használja a készüléket a helyiség melegítésére vagy
hevítésére.
1.2. TELEPÍTÉS 
• Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében
cseréltesse ki a gyártóval, a gyártó szervizközpontjával vagy más
szakemberrel.
• Alapvető és elengedhetetlen fontosságú a megfelelő földelési
hálózathoz csatlakoztatás.
• A készülék megfelelő beszerelését és földelését kizárólag
szakképzett szakember végezze.

• Jelen utasítást tegye elérhetővé a készüléket beszerelő
szakember számára, mivel így előfordulhat, hogy csökkenthető
a

 
beszerelés költsége.

• Bármilyen munkálat vagy karbantartás megkezdése előtt
válassza le a készüléket az elektromos hálózatról a veszély-
ek elkerülése érdekében, amelyek sérülést vagy vágásokat
okozhatnak.
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• A készülék nem megfelelő beszerelése érvénytelenítheti
az összes jótállási vagy felelősségvállalási igényt.
1.3. ELEKTROMOS ALKATRÉSZEKRE VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK 
• Ezt a készüléket olyan áramkörhöz kell csatlakoztatni, amely egy
leválasztó kapcsolóval rendelkezik, amely teljes mértékben
leválasztja a tápellátást az összes pólusról a III. túlfeszültség-
kategóriás körülmények között. A leválasztás eszközeinek meg
kell felelniük az írási szabályoknak.
• FIGYELMEZTETÉS: megelőzendő a hőkioldó eszköz esetleges
alaphelyzetbe állása által felmerülő veszélyt, a készülék
tápellátását ne biztosítsa külső kapcsolóeszközre, például
időzítőre, illetve a készüléket ne csatlakoztassa olyan körre,
amelyet szabályos időközönként be- és kikapcsolnak.
• A készülék kialakításából adódóan nem javasolt ennek
használata külső időzítővel vagy különálló távvezérlő rendszerrel.
• Az otthoni áramhálózaton kizárólag szakképzett villanyszerelő
hajthat végre módosításokat.
• Jelen tanács figyelmen kívül hagyása elektromos áramütést vagy
halált eredményezhet.
1.4. HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS 
• FIGYELMEZTETÉS: A készülék és az elérhető alkatrészek 
működés közben felforrósodnak. Figyeljen arra, hogy ne érintse meg 
a fűtőelemeket. A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készüléktől
távol, hacsak nem tartja őket folyamatos felügyelet alatt.
• FIGYELMEZTETÉS: A főzőlapon a zsírral vagy olajjal való
felügyelet nélküli sütés veszélyes, és tüzet eredményezhet.
• VIGYÁZAT: A főzési folyamat felügyeletet igényel. Rövid főzési
folyamat esetén ez folyamatos felügyeletet igényel.
• Bármilyen munkálat vagy karbantartás megkezdése előtt
válassza le a készüléket az elektromos hálózatról.
• A készülékre soha ne helyezzen éghető anyagokat vagy
termékeket.
• Ne helyezzen fémtárgyakat, így például késeket, villákat, kanalakat 
és fedőket a főzőlap felületére, mivel ezek felforrósodhatnak.
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• A készülék nem megfelelő beszerelése érvénytelenítheti 
az összes jótállási vagy felelősségvállalási igényt.
1.3. ELEKTROMOS ALKATRÉSZEKRE VONATKOZÓ
FIGYELMEZTETÉSEK
• Ezt a készüléket olyan áramkörhöz kell csatlakoztatni, amely egy
leválasztó kapcsolóval rendelkezik, amely teljes mértékben
leválasztja a tápellátást az összes pólusról a III. túlfeszültség-
kategóriás körülmények között. A leválasztás eszközeinek meg
kell felelniük az írási szabályoknak.
• FIGYELMEZTETÉS: megelőzendő a hőkioldó eszköz esetleges 
alaphelyzetbe állása által felmerülő veszélyt, a készülék 
tápellátását ne biztosítsa külső kapcsolóeszközre, például
időzítőre, illetve a készüléket ne csatlakoztassa olyan körre,
amelyet szabályos időközönként be- és kikapcsolnak.
• A készülék kialakításából adódóan nem javasolt ennek
használata külső időzítővel vagy különálló távvezérlő rendszerrel.
• Az otthoni áramhálózaton kizárólag szakképzett villanyszerelő
hajthat végre módosításokat.
• Jelen tanács figyelmen kívül hagyása elektromos áramütést vagy
halált eredményezhet.
1.4. HASZNÁLAT ÉS KARBANTARTÁS
• FIGYELMEZTETÉS: A készülék és az elérhető alkatrészek
működés közben felforrósodnak. Figyeljen arra, hogy ne érintse meg 
a fűtőelemeket. A 8 évnél kisebb gyermekeket tartsa a készüléktől
távol, hacsak nem tartja őket folyamatos felügyelet alatt.
• FIGYELMEZTETÉS: A főzőlapon a zsírral vagy olajjal való
felügyelet nélküli sütés veszélyes, és tüzet eredményezhet.
• VIGYÁZAT: A főzési folyamat felügyeletet igényel. Rövid főzési
folyamat esetén ez folyamatos felügyeletet igényel.
• Bármilyen munkálat vagy karbantartás megkezdése előtt
válassza le a készüléket az elektromos hálózatról.
• A készülékre soha ne helyezzen éghető anyagokat vagy 
termékeket.
• Ne helyezzen fémtárgyakat, így például késeket, villákat, kanalakat 
és fedőket a főzőlap felületére, mivel ezek felforrósodhatnak.

• Ne használjon gőzborotvát.
• A főzőlap tisztításához ne használjon gőzborotvát.
• Ne tároljon tárgyakat a főzőfelületeken.
• Ne hagyja, hogy teste, ruházata vagy bármilyen egyéb, megfelelő
edényektől eltérő tárgy hozzáérjen az indukciós üveghez,
amíg a felület le nem hűl.
• A serpenyők fogantyúi felforrósodhatnak. Figyeljen arra,
hogy a serpenyők fogantyúi ne lógjanak túl azon főzőzónán,
amelyen található az edény. Tartsa a fogantyúkat gyermekektől
elzárva Ennek a tanácsnak a be nem tartása égési sérüléseket
és forrázást okozhat.
• A főzőlap kaparó éles pengéje veszélyt jelenthet visszahúzott
védőburkolat mellett. A kaparót rendkívül óvatosan használja,
és mindig biztonságosan és gyermekektől távol tárolja.
Az óvatosság mellőzése sérüléseket vagy vágási sebeket
eredményezhet.
• Ne helyezzen a készülékre vagy annak közelébe mágnesezhető
tárgyakat (pl. bankkártyákat, memóriakártyákat) vagy elektronikus
eszközöket (pl. számítógépeket, MP3 lejátszókat), mivel a készülék
elektromágneses hatása hatással lehet a működésükre.
• Ne javítsa vagy cserélje a készülék bármely elemét, hacsak erre
vonatkozó explicit javaslat nem található a jelen útmutatásban.
Minden egyéb szervizelést kizárólag szakképzett technikus
végezhet.
• Ne helyezzen vagy ejtsen nehéz tárgyakat a főzőlapra.
• Ne használjon csipkézett élekkel rendelkező serpenyőket
a készüléken, illetve ne húzzon végig serpenyőket az indukciós
üvegfelületen, mivel ezzel megkarcolhatja az üveget.
• Ne használjon súrolószereket vagy egyéb durva, abrazív
tisztítószereket a főzőfelület tisztításához, mivel ezek
megkarcolhatják az indukciós üveget.
• Ne használjon adaptereket főzőedényekhez.
• FIGYELMEZTETÉS: ha egy vagy több főzőzónát kikapcsolnak,
a maradékhő jelenlétét a megfelelő zóna kijelzőjén látható
H szimbólum jelzi. Ha ez a szimbólum aktív, ügyeljen arra, hogy ne
érintse meg a főzőlapot, különben fennáll az égési sérülés veszélye.
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1.5. Vezeték nélküli hőmérséklet-érzékelőre vonatkozó 
FIGYELMEZTETÉSEK 

Ez a termék kizárólag főzőlapokhoz használható. Csak a jelen 
Felhasználói kézikönyvben leírtak szerint használható. 

• NE ÉRINTSE MEG a Preci Probe szondát PUSZTA KÉZZEL
KÖZVETLENÜL SÜTÉS UTÁN. Sütés után mindig húzzon
sütőkesztyűt a Preci Probe szonda eltávolításához az ételből.
• Sütés közben a Preci Probe szonda fémrúdját TELJESEN BE kell
helyezni az ételbe, a FEKETE kerámia SZÉLÉIG.

• Ne használja a Heat Feel érzékelőt mikrohullámú sütőben.
• A Heat Feel érzékelő tisztítható és mosható, de ne merítse
hosszú ideig vízbe.
• Ezt a terméket 12 éven aluli gyermek nem használhatja.
• A szállító nem vállal felelősséget a Heat Feel érzékelő a készülék
helytelen használata miatti semmilyen sérüléséért.
• Használat előtt tisztítsa meg a Heat Feel érzékelőt
• A szonda a következő hőmérséklet-tartományban használható:
10 °C és a fémrész maximális 100 °C-os belső hőmérséklete
között. A kerámia rész hőmérséklete elérheti a 350 °C-ot.
• Ha a Heat Feel érzékelő hőmérséklete meghaladja a 100 °C-ot,
a sütés leáll, és a Heat Feel érzékelőt a lehető leghamarabb el kell
távolítani a sütőből, kesztyűt viselve, hogy elkerülje a szonda
károsodását.

A Preci Probe szondát az ételbe 
egészen eddig be kell nyomni. 

(elérhetőség a modelltől függően)
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7.1.2. HIBAKÓDOK

HIBAKÓD MEGJELENÍTÉSI 
SZABÁLY MŰVELETEK

E0 ASA hívásaElülső bal

E1 ASA hívásaElülső bal

E2
ASA hívása

Elülső bal Kézi konfigurálás végrehajtása a felhasználói 
kézikönyvön keresztül

E3
ASA hívása
ASA hívása

Elülső bal ASA hívása

E4 bal jobb

ASA hívása
ASA hívása
ASA hívása

Ellenőrizze a hálózati feszültséget a felhasználói kézikönyv
segítségével, ha rendben van, hívja az ASA-t.

Ellenőrizze a hálózati feszültséget a felhasználói kézikönyv
segítségével, ha rendben van, hívja az ASA-t.

Ellenőrizze a hálózati fázis jelét és frekvenciáját,
ha rendben van, hívja az ASA-t

Ellenőrizze a hálózati kábelt és a differenciál-termosztátot,
ha rendben van, az ASA-t

E5
Várja meg, amíg lehűl, tisztítsa meg és/vagy távolítsa 

el az idegen testeket
Elülső bal ASA hívása

E6
Cz4 Cz1 ASA hívása

Cz3 Cz2 Ellenőrizze a telepítési követelményeket a felhasználói 
kézikönyvben, ha rendben van, hívja az ASA-t

E7
Cz4 Cz1

ASA hívása
ASA hívása

Cz3 Cz2
ASA hívása

E8
Cz4 Cz1

Ellenőrizze a telepítési követelményeket a felhasználói 
kézikönyvben, ha rendben van, hívja az ASA-t

Ellenőrizze a telepítési követelményeket a felhasználói 
kézikönyvben, ha rendben van, hívja az ASA-t

Cz3 Cz2

E9
Kézi konfigurálás végrehajtása a felhasználói 

kézikönyvön keresztül
Elülső bal ASA hívása

*ASA = Szervizközpont

2. KÖRNYEZETVÉDELEM ÉS ÁRTALMATLANÍTÁS
2.1. ENERGIATAKARÉKOSSÁG 
ÉS KÖRNYEZETVÉDELEM 
Ajánlások a legjobb eredmények érdekében; 
Használjon olyan edényeket és serpenyőket, 
amelyek alsó átmérője megegyezik a főzőzóna 
átmérőjével; 
Csak lapos aljú lábasokat és serpenyőket 
használjon; 
Ha lehetséges, főzés közben tartsa a fedőt 
az edényeken; 
A zöldségeket, burgonyát stb. minimális 
mennyiségű vízzel főzze, hogy csökkentse 
a főzési időt; 
Használjon kuktát, mivel ez tovább csökkenti 
az energiafogyasztást és a főzési időt. 
Helyezze az edényt a főzőlapon körvonalazott 
főzőzóna közepére. 

2.2. HULLADÉKKEZELÉS 
ÉS KÖRNYEZETVÉDELEM 
A készülék címkézése megfelel 
az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékairól 
(WEEE) szóló 2012/19/EU 
európai irányelvnek. 
Az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai 
tartalmaznak úgy szennyező 
anyagokat (amelyek 
a környezetre negatív 
hatást fejthetnek ki), 
mint alapanyagokat 
(amelyek újrahasznosíthatók). 

Fontos, hogy az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai megfelelő kezelés 
tárgyát képezzék a szennyező anyagok 
eltávolítása és semlegesítése, illetve az összes 
egyéb anyag visszanyerése érdekében. 
Az egyének fontos szerepet játszhatnak annak 
biztosításában, hogy az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékai 
ne váljanak környezeti problémává; fontos 
néhány alapvető szabály betartása: 
• Az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladéka nem kezelhető háztartási 
hulladékként; 
• Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékát kötelezően erre kijelölt 
gyűjtőpontban adja le, amelyet az 
önkormányzat vagy bejegyzett vállalat 
üzemeltet. 
Számos országban elérhető lehet a nagy 
méretű elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak a begyűjtése 
közvetlenül a háztartásból. Új berendezés 
vásárlásakor a régi berendezés visszaadható 
a forgalmazónak, aki térítésmentesen begyűjti, 
feltéve, ha a berendezés típusa és funkciója 
megegyezik a vásárolt készülékével. 
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Állapot Energiafogyasztás

Időtartam, amit követően a 

berendezés automatikusan 

adott állapotba kerül

Készenléti üzemmód 0,5 kW 20 min

Alacsony energiafogyasztási adatok a Bizottság (EU) 2023/826 rendeletének megfelelően. 
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A: Wir empfehlen einen Abstand von mindestens 650 mm, aber es ist besser,
die Bedienungsanleitung der Haube zu konsultieren;
B: Erwägen Sie, einen funktionalen Raum für die Handhabung von Küchenwerkzeugen und
von Dampf und Kondenswasser vorzusehen, die bei der Zubereitung von Speisen entstehen.
C: 35 mm von der Aussparung bis zur Rückenstütze/Platte für die Rückenstütze.
D: 35 mm von den angrenzenden Möbeln entfernt (bei einem 60 cm großen Kochfeld).
D: 55 mm von den angrenzenden Möbeln (bei einem 65 cm großen Kochfeld).

Índice 

54 Información de seguridad 

59 Eliminación y protección del medio ambiente 

60 Instalación 

BIENVENIDO/A 
Gracias por elegir nuestro producto. Para garantizar su seguridad y obtener los 
mejores resultados, lea atentamente este manual, incluidas las instrucciones 
de seguridad, y consérvelo para futuras consultas. Antes de instalar la placa, 
anote el número de serie, ya que podría necesitarlo para realizar reparaciones. 
Compruebe si ha sufrido algún daño durante el transporte y consulte a un técnico 
si no está seguro antes de utilizarlo. Mantenga los materiales de embalaje fuera 
del alcance de los niños. 
NOTA: Tenga en cuenta que los accesorios de la placa pueden variar en función 
del modelo adquirido. 
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD 

1.1. ADVERTENCIAS GENERALES 
• Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar
este dispositivo.
• ADVERTENCIA: Si la superficie está agrietada, apague el aparato
para evitar la posibilidad de descargas eléctricas.
• NUNCA intente extinguir un incendio con agua; debe apagar
el electrodoméstico y cubrir posteriormente la llama, p. ej., con
una tapa o una manta contra incendios.
• ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene artículos
sobre las superficies de cocción.
• ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas
diseñados por el fabricante del electrodoméstico de cocina o los
indicados por el fabricante del electrodoméstico en las
instrucciones de uso como protectores adecuados o los
incorporados en el electrodoméstico. El uso de protectores
inapropiados puede causar accidentes.

1.1.1. Limitaciones de uso 
• Este electrodoméstico no está pensado para su uso por
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos,
a no ser que sea bajo supervisión o tras haber recibido
instrucciones precisas respecto a su uso por parte de una persona
responsable de su seguridad.
• En presencia de niños, mantenga el aparato bajo control para
evitar que jueguen con él.
• Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños a partir
de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos previos,
siempre y cuando hayan sido supervisados o hayan recibido las
instrucciones necesarias para un uso seguro, y comprendan
el riesgo que esto implica.
• Los niños no deben jugar con este electrodoméstico.
• Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por niños sin supervisión.
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INFORMACIÓN DE SEGURIDAD

1.1. ADVERTENCIAS GENERALES
• Lea estas instrucciones atentamente antes de instalar o utilizar
este dispositivo.
• ADVERTENCIA: Si la superficie está agrietada, apague el aparato
para evitar la posibilidad de descargas eléctricas.
• NUNCA intente extinguir un incendio con agua; debe apagar
el electrodoméstico y cubrir posteriormente la llama, p. ej., con
una tapa o una manta contra incendios.
• ADVERTENCIA: Peligro de incendio: no almacene artículos
sobre las superficies de cocción.
• ADVERTENCIA: Utilice solamente los protectores de placas
diseñados por el fabricante del electrodoméstico de cocina o los
indicados por el fabricante del electrodoméstico en las
instrucciones de uso como protectores adecuados o los
incorporados en el electrodoméstico. El uso de protectores
inapropiados puede causar accidentes.

1.1.1. Limitaciones de uso
• Este electrodoméstico no está pensado para su uso por
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos,
a no ser que sea bajo supervisión o tras haber recibido
instrucciones precisas respecto a su uso por parte de una persona
responsable de su seguridad.
• En presencia de niños, mantenga el aparato bajo control para
evitar que jueguen con él.
• Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños a partir
de 8 años y por personas con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos previos,
siempre y cuando hayan sido supervisados o hayan recibido las
instrucciones necesarias para un uso seguro, y comprendan
el riesgo que esto implica.
• Los niños no deben jugar con este electrodoméstico.
• Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben ser
realizadas por niños sin supervisión.

• Este aparato cumple las normativas de seguridad electro-
magnética. Sin embargo, las personas con marcapasos cardíacos 
u otros implantes eléctricos (como bombas de insulina) deben
consultar con su médico o con el fabricante del implante. Antes de 
utilizar este aparato asegúrese de que sus implantes no se verán
afectados por el campo electromagnético. El incumplimiento 
de estos consejos puede resultar en la muerte.

1.1.2. Utilización conforme al uso previsto 
• Este aparato está diseñado para su uso doméstico y para
aplicaciones similares, tales como:

- Cocinas para personal en tiendas, oficinas y otros entornos
de trabajo. 

- Fincas agrícolas.
- El uso por clientes en hoteles, moteles y otros entornos

de tipo residencial. 
- Alojamientos turísticos del tipo "bed and breakfast".

• Nunca utilice el aparato como superficie de trabajo
o almacenamiento.
• Nunca utilice el aparato para templar o calentar la habitación.

1.2. INSTALACIÓN
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por
el fabricante, por su servicio técnico o por cualquier profesional
cualificado similar para evitar riesgos.
• Es fundamental y obligatorio conectar el dispositivo a un buen
sistema de cableado a tierra. 
• Solo una persona debidamente cualificada debe realizar
la correcta instalación y conexión a tierra de este aparato.

• Asegúrese de que esta información se encuentre disponible
para la persona responsable de la instalación del aparato, ya que
esto podría reducir los costes de instalación.
• En caso de no realizarse correctamente la instalación del
aparato, se podría invalidar cualquier reclamación de garantía 
o responsabilidad.

• Desconecte el aparato de la red eléctrica antes de realizar
cualquier trabajo o mantenimiento en él para evitar riesgos que
puedan provocar lesiones o cortes.
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1.3. ADVERTENCIAS ELÉCTRICAS 
• Este aparato debe conectarse a un circuito que incorpore
un interruptor de aislamiento que proporcione la desconexión
total de la fuente de alimentación para todos los polos
en condiciones de sobretensión de categoría III. Los medios
de desconexión deben ser conformes a las normas de escritura.
• ADVERTENCIA: Para evitar cualquier peligro causado por
el reinicio accidental del dispositivo de interrupción térmica, este
electrodoméstico no debe recibir alimentación de un dispositivo
de conmutación externo, como un temporizador, ni estar
conectado a un circuito que se enciende y apaga regularmente.
• El aparato no está diseñado para que se use por medio de
un temporizador externo o sistema de control remoto
independiente.
• Cualquier alteración en el sistema doméstico de cableado debe
realizarla un electricista cualificado.
• El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

1.4. USO Y MANTENIMIENTO 
• ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles
se calientan durante el uso. Debe prestarse atención para no tocar
las resistencias. Los niños menores de 8 años deben mantenerse
alejados del electrodoméstico, a menos que estén
constantemente vigilados.
• ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de cocción mientras
se cocina con grasa o aceite puede ser peligroso, y se podría
originar un incendio.
• PRECAUCIÓN: El proceso de cocción tiene que ser supervisado.
Un proceso de cocción breve debe supervisarse constantemente.
• Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de realizar
cualquier operación o mantenimiento sobre este.
• No se debe colocar nunca sobre el aparato materiales
o productos combustibles.
• No se deben colocar sobre la superficie de la placa objetos
metálicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas,
ya que pueden calentarse.
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1.3. ADVERTENCIAS ELÉCTRICAS
• Este aparato debe conectarse a un circuito que incorpore
un interruptor de aislamiento que proporcione la desconexión
total de la fuente de alimentación para todos los polos
en condiciones de sobretensión de categoría III. Los medios
de desconexión deben ser conformes a las normas de escritura.
• ADVERTENCIA: Para evitar cualquier peligro causado por
el reinicio accidental del dispositivo de interrupción térmica, este
electrodoméstico no debe recibir alimentación de un dispositivo
de conmutación externo, como un temporizador, ni estar
conectado a un circuito que se enciende y apaga regularmente.
• El aparato no está diseñado para que se use por medio de
un temporizador externo o sistema de control remoto
independiente.
• Cualquier alteración en el sistema doméstico de cableado debe
realizarla un electricista cualificado.
• El incumplimiento de estos consejos puede resultar en una
descarga eléctrica o la muerte.

1.4. USO Y MANTENIMIENTO
• ADVERTENCIA: El electrodoméstico y sus partes accesibles
se calientan durante el uso. Debe prestarse atención para no tocar
las resistencias. Los niños menores de 8 años deben mantenerse
alejados del electrodoméstico, a menos que estén
constantemente vigilados.
• ADVERTENCIA: Dejar desatendida la placa de cocción mientras
se cocina con grasa o aceite puede ser peligroso, y se podría
originar un incendio.
• PRECAUCIÓN: El proceso de cocción tiene que ser supervisado.
Un proceso de cocción breve debe supervisarse constantemente.
• Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de realizar
cualquier operación o mantenimiento sobre este.
• No se debe colocar nunca sobre el aparato materiales
o productos combustibles.
• No se deben colocar sobre la superficie de la placa objetos
metálicos tales como cuchillos, tenedores, cucharas y tapas,
ya que pueden calentarse.

• No se debe utilizar un limpiador a vapor.
• No utilice un limpiador a vapor para limpiar la placa.
• No guarde objetos sobre las superficies de cocción.
• No deje que el cuerpo, la ropa o cualquier otro elemento más allá
de los accesorios de cocina adecuados entren en contacto con
el cristal de inducción hasta que la superficie esté fría.
• Las asas de las cacerolas pueden estar calientes al tacto.
Asegúrese de que las asas de las cacerolas no sobresalgan sobre
otras zonas de cocinado que estén encendidas. Mantenga las asas
fuera del alcance de los niños. El incumplimiento de este consejo
puede provocar quemaduras y escaldaduras.
• La afilada cuchilla de un rascador de placas aparece cuando
se retrae la cubierta de seguridad. Utilícelo con extremo cuidado
y guárdelo siempre de forma segura y fuera del alcance de los
niños. Si no se siguen estas precauciones, se pueden producir
lesiones o cortes.
• No coloque ni deje objetos imantados (p. ej., tarjetas de crédito,
tarjetas de memoria) o dispositivos electrónicos
(p. ej., ordenadores, reproductores de MP3) cerca del aparato,
ya que pueden verse afectados por el campo
electromagnético.
• No repare ni reemplace ninguna pieza del aparato a menos que
se haya recomendado específicamente en el manual. El resto de
operaciones de servicio las deberá realizar un técnico cualificado.
• No coloque ni deje caer objetos pesados sobre la placa.
• No utilice cacerolas con bordes dentados ni arrastre ollas por
la superficie de cristal de inducción, ya que estas acciones podrían
rayar el cristal.
• No utilice estropajos u otros agentes limpiadores muy agresivos
para limpiar la placa, ya que esto puede rayar el cristal de inducción.
• No utilice adaptadores para recipientes de cocción.
• ADVERTENCIA: cuando una o más zonas de cocción se apagan,
la presencia de calor residual se indica mediante una señal visual
en la pantalla de la zona correspondiente, mediante el símbolo H.
Cuando este símbolo esté activo, tenga cuidado de no tocar
la placa de cocción, ya que podría sufrir quemaduras.
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1.5. ADVERTENCIAS para sonda de temperatura inalámbrica 

Este producto es exclusivo para placas de cocción. Solo debe 
utilizarse como se describe en este Manual del usuario. 

• NO TOQUE Preci Probe CON LAS MANOS DESNUDAS
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE COCINAR. Utilice siempre
manoplas para horno para sacar Preci Probe de la comida después
de cocinar.
• Es necesario INTRODUCIR COMPLETAMENTE la barra de metal
del termómetro Preci Probe en el alimento hasta el BORDE
cerámico NEGRO durante la cocción.

• No utilice el sensor Heat Feel en un horno microondas.
• El sensor Heat Feel se puede limpiar y lavar, pero no lo sumerja
durante mucho tiempo en agua.
• Este producto no está destinado a ser utilizado por personas de
12 años o menores de edad.
• El proveedor no será responsable por ningún daño causado por
el sensor Heat Feel debido al uso indebido del dispositivo.
• Limpie el sensor Heat Feel antes de utilizarlo.
• El termómetro puede funcionar en este rango de temperatura:
10 °C a una temperatura máxima interna de 100 °C de la parte
metálica. La pieza de cerámica puede alcanzar los 350 °C.
• Si la temperatura del sensor Heat Feel excede los 100 °C,
la cocción se detendrá y tendrá que retirar el sensor Heat Feel del
horno lo antes posible, con manoplas, para evitar que se dañe.

Inserte Preci Probe en la 
comida hasta aquí 

(disponible según el modelo)
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7.1.2. CÓDIGOS DE ERROR
CÓDIGO

DE ERROR
REGLA DE

VISUALIZACIÓN ACCIONES

E0 Llame a ASADelantera 
izquierda

E1 Llame a ASADelantera 
izquierda

E2
Llame a ASA

Delantera 
izquierda

Realice la configuración manual a través del manual de 
usuario

E3
Llame a ASA
Llame a ASA

Delantera 
izquierda

Llame a ASA

E4 izquierda derecha 

Llame a ASA
Llame a ASA
Llame a ASA

Compruebe la tensión de la red a través del manual
del usuario; si es correcta, llame a ASA

Compruebe la tensión de la red a través del manual
del usuario; si es correcta, llame a ASA

Compruebe la señal de fase y la frecuencia de la red;
si es correcta, llame a ASA

Compruebe el cable de red y el termostato diferencial;
si todo está correcto, llame a ASA

E5
Espere a que se enfríe, limpie y/o retire cuerpos extraños

Delantera 
izquierda Llame a ASA

E6
Cz4 Cz1 Llame a ASA

Cz3 Cz2 Compruebe los requisitos de instalación en el manual
del usuario; si son correctos, llame a ASA

E7
Cz4 Cz1 Llame a ASA

Llame a ASA

Cz3 Cz2 Llame a ASA

E8
Cz4 Cz1

Compruebe los requisitos de instalación en el manual
del usuario; si son correctos, llame a ASA

Compruebe los requisitos de instalación en el manual
del usuario; si son correctos, llame a ASA

Cz3 Cz2

E9
Realice la configuración manual a través

del manual de usuario
Delantera 
izquierda Llame a ASA

*ASA = Centro de servicio

2. ELIMINACIÓN Y PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE
2.1. AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO 
AMBIENTE 
Recomendaciones para obtener mejores 
resultados: 
Utilice ollas y sartenes con un diámetro de fondo 
igual al de la zona de cocción. 
Utilice sólo ollas y sartenes con fondo plano. 
En la medida de lo posible, mantenga las ollas 
tapadas durante la cocción. 
Cocine las verduras, patatas, etc. con una 
cantidad mínima de agua para reducir el tiempo 
de cocción. 
Utilice una olla a presión, ya que reduce aún más 
el consumo de energía y el tiempo de cocción. 
Coloque la olla en el centro de la zona de cocción 
perfilada de la placa. 

2.2. GESTIÓN DE RESIDUOS 
Y PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE 
Este electrodoméstico está 
etiquetado de acuerdo con 
la directiva europea 
2012/19/UE en materia 
de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos 
(RAEE). Los aparatos 
eléctricos y electrónicos 
contienen tanto sustancias 
contaminantes (que pueden 
tener un efecto negativo 
en el medio ambiente) 
como elementos básicos 
(que pueden reutilizarse). 

Es importante que los RAEE se sometan 
a tratamientos específicos para desechar 
y eliminar correctamente los contaminantes 
y recuperar todos los materiales reutilizables. 
Las personas desempeñan un papel clave 
a la hora de garantizar que los aparatos 
eléctricos y electrónicos no se conviertan 
en un problema medioambiental. Para ello, 
es esencial seguir algunas normas básicas: 
• Los RAEE no deben recibir el mismo 
tratamiento que los residuos domésticos. 
• Los RAEE deben llevarse a áreas de 
recolección específicas gestionadas por 
el ayuntamiento o por una empresa registrada. 
En muchos países puede haber servicios 
de recogida a domicilio para RAEE de gran 
tamaño. Al comprar un electrodoméstico 
nuevo, el antiguo puede devolverse al proveedor 
(que debe aceptarlo de forma gratuita) siempre 
y cuando el electrodoméstico antiguo tenga 
características similares y sea de un tipo 
equivalente al electrodoméstico adquirido. 
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Condición
Consumo 
eléctrico

Periodo tras el cual el equipo alcanza 

automáticamente la condición

Modo de espera 0,5 kW 20 min

Datos de bajo consumo según el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comisión. 



3. INSTALLATION

Electrical installation

Power supply cable: The device is equipped with a power supply cable that must be connected 

to the domestic power grid. Identify the various connection options based on the type  of 

domestic power supply from the corresponding diagram. The data plate also indicates the 

allowable connection voltage for this device and its  corresponding power consumption.

(EL)   λ   εΗ κτρική εγκατάσταση Καλώδιο τροφοδοσίας: Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με ένα 

καλώδιο τροφοδοσίας που πρέπει να συνδεθεί στο οικιακό ηλεκτρικό δίκτυο. 

Προσδιορίστε τις διάφορες επιλογές σύνδεσης με βάση τον τύπο της οικιακής παροχής 

ρεύματος από το αντίστοιχο διάγραμμα. Η πινακίδα δεδομένων υποδεικνύει επίσης την 

επιτρεπόμενη τάση σύνδεσης για αυτή τη συσκευή και την αντίστοιχη κατανάλωση ισχύος., 

(CS) Elektrická instalace Napájecí kabel: Spotřebič je vybaven napájecím kabelem, který se 

musí připojit k domácí elektrické síti. Z odpovídajícího schématu zjistěte různé možnosti 

připojení podle typu domácí elektrické sítě. Typový štítek obsahuje také přípustné napětí pro 

připojení tohoto spotřebiče a odpovídající příkon.(SK) Elektrická inštalácia Napájací kábel: 

Zariadenie je vybavené napájacím káblom, ktorý sa musí pripojiť k domácej elektrickej siete. Na 

príslušnej schéme identifikujte rôzne možnosti pripojenia podľa typu domácej elektrickej siete. 

Typový štítok tiež uvádza prípustné napájacie napätie pre toto zariadenie a zodpovedajúcu 

spotrebu energie. (HR) Električna instalacija Kabel napajanja: Uređaj je opremljen kabelom za 

napajanje koji se mora spojiti na kućnu električnu mrežu. Identificirajte različite mogućnosti 

povezivanja na temelju vrste kućnog električnog napajanja iz odgovarajuće sheme. Na pločici s 

podacima naveden je i dopušteni priključni napon za ovaj uređaj i odgovarajuća potrošnja 

energije.  (RO) Instalație electrică Cablu de alimentare: Dispozitivul este echipat cu un cablu 

de alimentare care trebuie conectat la rețeaua electrică națională. Identificarea diferitelor 

opțiuni de conectare în funcție de tipul de alimentare cu energie electrică națională din diagrama 

corespunzătoare. Plăcuța de date indică, de asemenea, tensiunea de conectare admisă pentru 

acest dispozitiv și consumul de energie corespunzător.(HU) Elektromos bekötés Tápkábel: A 

készülék tápkábellel van felszerelve, amelyet a háztartási elektromos hálózathoz kell 

csatlakoztatni. A megfelelő diagram alapján azonosítsa a különböző csatlakozási lehetőségeke 

a háztartási tápegység típusa alapján. Az adattábla az eszköz megengedett csatlakozási 

feszültségét és a megfelelő energiafogyasztást is jelzi. (ES) Instalación eléctrica : Cable de 

alimentación: El aparato está equipado con un cable de alimentación que debe conectarse a la 

red eléctrica doméstica. Identifique las distintas opciones de conexión en función del tipo de 

alimentación doméstica a partir del esquema correspondiente. La placa de datos también 

indica la tensión de conexión permitida para este dispositivo y su correspondiente consumo de 

energía. 
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(EN) NOTE: If the appliance is installed above a drawer, it is recommended to use a separator panel to ensure 

better thermal insulation for the silverware. Make sure to place the separator at a minimum distance of 10mm 

from the bottom surface of the appliance and to leave an opening toward the back. 
(EL) ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν η συσκευή είναι εγκατεστημένη πάνω από συρτάρι, συνιστάται η χρήση 

διαχωριστικού πάνελ για να εξασφαλιστεί καλύτερη θερμομόνωση των αργυρών σκευών. Βεβαιωθείτε 

ότι τοποθετείτε το διαχωριστικό σε ελάχιστη απόσταση 10 mm από την κάτω επιφάνεια της συσκευής 

και ότι αφήνετε ένα άνοιγμα προς τα πίσω. 

(CS) POZNÁMKA: Pokud je spotřebič nainstalován nad zásuvkou, doporučuje se použít oddělovací panel, 

který zajistí lepší tepelnou izolaci pro stříbrné náčiní. Umístěte přepážku do minimální vzdálenosti 10 mm od 

spodního povrchu spotřebiče a nechte otvor obrácený dozadu. 

(SK) POZNÁMKA: Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou, odporúča sa použiť oddeľovací panel, aby sa 

zabezpečila lepšia tepelná izolácia príboru. Dbajte na to, aby ste oddeľovací panel umiestnili v minimálnej 

vzdialenosti 10 mm od spodného povrchu spotrebiča a ponechali otvor smerom dozadu. 

(HR) NAPOMENA: Ako se uređaj ugradi iznad ladice, preporučuje se uporaba pregradne ploče kako bi se 

osigurala bolja toplinska izolacija pribora za jelo. Obavezno postavite pregradnu ploču na minimalnu udaljenost 

od 10 mm od donje površine uređaja i ostavite otvor prema stražnjoj strani.   

(RO) NOTĂ: Dacă aparatul este instalat deasupra unui  sertar, se recomandă utilizarea unui panou separator  

pentru a asigura o izolare termică mai bună pentru argintărie. Asigurați-vă că plasați separatorul la o distanță 

minimă de 10 mm de suprafața inferioară a aparatului și că lăsați o deschidere spre partea din spate. 

(HU) MEGJEGYZÉS: Ha a készüléket fiók fölé szerelik, akkor az evőeszközök jobb hőszigetelése érdekében 

javasoljuk elválasztó panel használatát. Ügyeljen arra, hogy az elválasztót legalább  10 mm távolságra 

helyezze el a készülék alsó felületétől, és hátrafelé hagyjon nyílást.

(ES) NOTA: Si el aparato se instala encima de un cajón, se recomienda utilizar un panel separador para 

asegurar un mejor aislamiento térmico de los cubiertos. Asegúrese de colocar el separador a una distancia 

mínima de 10 mm de la superficie inferior del aparato y de dejar una abertura hacia la parte trasera. 



(EL)   Τσιμούχα
(CS)   Těsnění
(SK)   Tesnenie
(HR)  Brtva
(SR)   Zaptivač
(RO)  Garnitură
(HU)  Tömítés
(ES) Junta  

(EN)  radius 4 mm  
(EL)  ακτίνα 4 mm 
(CS)  poloměr 4 mm 
(SK)  polomer 4 mm 
(HR)  polumjer 4 mm 
(SR)  prečnik 4 mm 
(RO)  rază 4 mm
(HU)  sugár 4 mm
(ES) radio 4 mm
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HOB 60-65 cm

(EN) Cable length 1150 mm (EL) Mήκος καλωδ ίου 1150 mm (CS) Délka kabelu 1150 mm (SK) Dĺžka kábla 
1150 mm (HR) Duljina kabela 1150 mm (SR) Dužina kabla 1150 mm (RO) Lungime cablu 1150 mm (HU) 
Kábelhossz 1150 mm (ES) Longitud del cable 1150 mm

46

(EL)   ΕΣΤΙΑ 60-65  cm (CS) VARNÁ DESKA 60-65  cm (SK) VARNÁ DOSKA 60-65  cm  (HR) 
PLOČA ZA KUHANJE 60-65  cm (SR) PLOČA ZA KUVANJE 60-65  cm (RO) PLITĂ 60-65  cm 
(HU) FŐZŐLAP 60-65  cm  (ES) PLACA 60-65  cm

(EN) Dimensions in mm (EL) Διαστάσεις σε mm  (CS) Rozměry v mm (SK) Rozmery v mm  (HR) Dimenzije
u mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni în mm  (HU) Méretek mm-ben  (ES) Dimensiones en mm
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min. 57
min. 10 min. 57min.

 10

min. 
20

min. 
20*

min. 
20 min. 

20

*For proper operation of the appliance, ensure proper 
airflow beneath the cooktop according to the 
intallation guidelines.

Tools
(EL)   Εργαλεία (CS) Nástroje (SK) Nástroje (HR) Alati (RO) Unelte (ES) Herramientas 
(HU)Eszközök. 

SECTIONS - WIDTH 60-65

(EL)   TMHMATA  - ΠΛΑΤΟΣ 60-65  (CS) Ř EZY – ŠÍŘKA 60-65 (SK) ČASTI – ŠÍRKA 60-65  (HR) 
ODJELJCI - ŠIRINA 60-65 (RO) SECȚIUNI - LĂȚIMEA 60-65 (HU) SZAKASZOK - SZÉLESSÉG 
60-65  (ES) SECCIONES - ANCHO 60-65 

(EN) Dimensions in mm (EL) ∆ιαστάσεις σε mm  (CS) Rozměry v mm (SK) Rozmery v mm (HR) Dimenzije  
mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni în mm  (HU) Méretek mm-ben  (ES) Dimensiones en mm



(EL)*Για τη σωστή λειτουργία της συσκευής, εξασφαλίστε τη σωστή ροή αέρα κάτω από 

την επιφάνεια μαγειρέματος σύμφωνα με τις οδηγίες εγκατάστασης.

(CS) * Podle pokynů k instalaci zajistěte náležitý průtok vzduchu pod varnou deskou, aby mohl 

spotřebič správně fungovat.

(SK) *Ak chcete zaistiť správnu činnosť spotrebiča, zaistite správne prúdenie vzduchu pod 

varnou doskou podľa pokynov na inštaláciu.

(HR) * Kako bi uređaj ispravno radio, osigurajte pravilan protok zraka ispod ploče za kuhanje u 

skladu sa smjernicama za ugradnju.

(RO) *Pentru funcționarea corectă a aparatului, asigurați-vă că există un flux de aer adecvat sub 

plita de gătit, în conformitate cu instrucțiunile de instalare.

(HU) *A készülék megfelelő működése érdekében biztosítsa a megfelelő légáramlást a főzőlap 

alatt a telepítési útmutatásoknak megfelelően.

(ES) *Para un correcto funcionamiento del aparato,asegúrese de que la circulación de aire por 

debajo de la placa de cocción es la adecuada, de acuerdo con las instrucciones de instalación.
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HOB 60 -65  cm
(EL)   ΕΣΤΙΑ 60  cm (CS) VARNÁ DESKA 60cm (SK) VARNÁ DOSKA 60 cm (HR) PLOČA ZA 
KUHANJE 60 cm  (RO) PLITĂ 60 cm (HU) FŐZŐLAP 60 cm  (ES) PLACA  60cm

(EN) Side view (EL) Πλευρική όψη  (HR) Bočni pogled (RO) Vedere laterală  (HU) Oldalnézet (SK) Pohľad 

zboku (CS) Pohled ze strany  (ES) Vista lateral

510

4

47

478 16

650

4

47

558 46

510

478 16

590

558 16

4

47

4

47

(EN) Frontal view (EL) Πρόσοψη (HR) Pogled sprijeda (RO) Vedere frontală (HU) Elülső nézet (SK) 
Pohľad zboku (CS) Pohled ze strany (ES) Vista frontal

HOB 65  cm
(EL)   ΕΣΤΙΑ 65 cm (CS) VARNÁ DESKA 65cm (SK) VARNÁ DOSKA 65 cm (HR) PLOČA ZA 
KUHANJE 65 cm (RO) PLITĂ 65 cm (HU) FŐZŐLAP 65 cm (ES) PLACA  65 cm

(EN) Dimensions in mm (EL) ∆ιαστάσεις σε mm  (CS) Rozměry v mm (SK) Rozmery v mm (HR) Dimenzije  
mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni în mm  (HU) Méretek mm-ben  (ES) Dimensiones en mm

(EN) Side view (EL) Πλευρική όψη  (HR) Bočni pogled (RO) Vedere laterală  (HU) Oldalnézet (SK) Pohľad 

zboku (CS) Pohled ze strany  (ES) Vista lateral

(EN) Frontal view (EL) Πρόσοψη (HR) Pogled sprijeda (RO) Vedere frontală (HU) Elülső nézet (SK) 
Pohľad zboku (CS) Pohled ze strany (ES) Vista fronta



STANDARD BUILT-IN MEASUREMENTS 60

(EL) ΜΕΤΡΗΣΕΙΣ ΤΥΠΙΚΗΣ ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗΣ 60  (HR) MJERE ZA STANDARDNU UGRADNJU 60  (RO) 
MĂSURĂTORI STANDARD ÎNCORPORATE 60  (HU) SZABVÁNYOS BEÉPÍTÉSI MÉRETEK 60 (PT) MEDIDAS 
PADRÃO EMBUTIDAS 60 cm (CS) ROZMĚRY PRO STANDARDNÍ VESTAVĚNÍ 60 CM  (SK) ROZMERY PRI 
ŠTANDARDNOM ZABUDOVANÍ 60 (ES) MEDIDAS ESTÁNDAR EMPOTRADO  60 CM

* 28 with oven underneath

(EL)  *  28 με φούρνο από  κάτω ( HR) * 28 s pećnicom ispod,  (RO) *28 cu cuptor dedesubt  (HU) *28, ha 
sütő található alatta (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rúrou dole (ES) *28 con horno debajo

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 60  cm (Not applicable for models with beveled glass)

(EL) Εντοιχισμένες διαστάσεις 60 cm (Δεν ισχύει για μοντέλα με λοξό γυαλί)  (CS) Rozměry pro vestavbu 60 
cm (Nevztahuje se na modely se zkoseným sklem) (SK) Rozmery pre zabudovanie 60 cm (Nevzťahuje sa 
na modely so skoseným sklom) (HR) Ugradbene dimenzije 60 cm (Ne odnosi se na modele s kosim 
staklom) (RO) Dimensiuni încorporate de 60 cm (Nu se aplică pentru modelele cu sticlă teșită) (HU) 
Beépített méretek 60 cm (Nem vonatkozik a ferde üveges modellekre) (ES) MEDIDAS EMPOTRADO 
DESCARGA DE 60 (No aplicable a los modelos con cristal biselado.),

66

min.35

(EN) Dimensions in mm (EL) ∆ιαστάσεις σε mm  (CS) Rozměry v mm (SK) Rozmery v mm (HR) Dimenzije  
mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni în mm  (HU) Méretek mm-ben  (ES) Dimensiones en mm



** 34 with oven underneath

Sec�on BB’

Sec�on AA’
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(EL)  *  34 με φούρνο από  κάτω   (HR) * 34 s pećnicom ispod (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34 ha 
sütő található alatta (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rúrou dole (ES) *34 con horno debajo

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 60  cm (Not applicable for models with beveled glass)

(EL) Εντοιχισμένες διαστάσεις 60 cm (Δεν ισχύει για μοντέλα με λοξό γυαλί)  (CS) Rozměry pro vestavbu 60 
cm (Nevztahuje se na modely se zkoseným sklem) (SK) Rozmery pre zabudovanie 60 cm (Nevzťahuje sa 
na modely so skoseným sklom) (HR) Ugradbene dimenzije 60 cm (Ne odnosi se na modele s kosim 
staklom) (RO) Dimensiuni încorporate de 60 cm (Nu se aplică pentru modelele cu sticlă teșită) (HU) 
Beépített méretek 60 cm (Nem vonatkozik a ferde üveges modellekre) (ES) MEDIDAS EMPOTRADO 
DESCARGA DE 60 (No aplicable a los modelos con cristal biselado.),

min.35

(EN) Dimensions in mm (EL) ∆ιαστάσεις σε mm  (CS) Rozměry v mm (SK) Rozmery v mm (HR) Dimenzije  
mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni în mm  (HU) Méretek mm-ben  (ES) Dimensiones en mm
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** 28 with ven underneath

(EL) * 28 με φούρνο από  κάτω (HR) * 28 s pećnicom ispod  (RO) *28 cu cuptor dedesubt (HU) *28, ha sütő 
található alatta (CS) * 28 s troubou vespod (SK) *28 s rúrou dole (ES) *28 con horno debajo

FLUSH RECESSING MEASUREMENTS OF 65  cm (Not applicable for models with beveled glass)

(EL)  65 cm ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ (Δεν ισχύει για μοντέλα με πολύπλευρο γυαλί)  (HR) MJERENJA 
UGRADNJE NA 65 cm (Ne odnosi se na modele s faziranim staklom) (RO) DIMENSIUNI DE ÎNCADRARE LA 
65 cm (Nu se aplică pentru modelele cu sticlă fațetată) (HU) 65 cm-es BEÁLLÍTÁSI MÉRETEK (Nem 
alkalmazható fazettás üveges modellekre)  (CS) Rozměry pro zapuštění 65 cm (Nevztahuje se na modely 
se zkoseným sklem) (SK) Rozmery pre zapustenie 65 cm (Nevzťahuje sa na modely so skoseným sklom) 
(ES) MEDIDAS EMPOTRADO DESCARGA DE 65 (No aplicable a los modelos con cristal biselado.)

(EL) Τμήμα ΑΑ',Τμήμα ΒΒ'  (HR) Odjeljak AA',Odjeljak BB' (RO)  Secțiunea AA',Secțiunea BB' (HU) AA' 

szakasz,BB' szakasz  (CS) Řez AA',Řez BB' (SK) Sekcia AA',Sekcia BB' (ES) Sección AA'',Sección BB'

FLUSH BUILT-IN MEASUREMENTS OF 65  cm (Not applicable for models with beveled glass)

(EL) Εντοιχισμένες διαστάσεις 65 cm (Δεν ισχύει για μοντέλα με λοξό γυαλί)  (CS) Rozměry pro vestavbu 65 
cm (Nevztahuje se na modely se zkoseným sklem) (SK) Rozmery pre zabudovanie 65 cm (Nevzťahuje sa 
na modely so skoseným sklom) (HR) Ugradbene dimenzije 65 cm (Ne odnosi se na modele s kosim 
staklom)  (RO) Dimensiuni încorporate de 65 cm (Nu se aplică pentru modelele cu sticlă teșită) (HU) 
Beépített méretek 65 cm (Nem vonatkozik a ferde üveges modellekre) (ES) MEDIDAS EMPOTRADO 
DESCARGA DE 65 (No aplicable a los modelos con cristal biselado.)

min.35

(EN) Dimensions in mm (EL) ∆ιαστάσεις σε mm  (CS) Rozměry v mm (SK) Rozmery v mm (HR) Dimenzije  
mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni în mm  (HU) Méretek mm-ben  (ES) Dimensiones en mm
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** 34 with oven underneath

Sec�on�BB’

Sec�on�AA’

(EL) *34 με φούρνο από  κάτω (HR) * 34 s pećnicom ispod  (RO) *34 cu cuptor dedesubt (HU) *34, ha sütő 
található alatta (CS) * 34 s troubou vespod (SK) *34 s rúrou dole (ES) *34 con horno debajo

FLUSH RECESSING MEASUREMENTS OF 65  cm (Not applicable for models with beveled glass)

(EL)  65 cm ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΡΥΘΜΙΣΗΣ (Δεν ισχύει για μοντέλα με πολύπλευρο γυαλί)  (HR) MJERENJA 
UGRADNJE NA 65 cm (Ne odnosi se na modele s faziranim staklom) (RO) DIMENSIUNI DE ÎNCADRARE LA 
65 cm (Nu se aplică pentru modelele cu sticlă fațetată) (HU) 65 cm-es BEÁLLÍTÁSI MÉRETEK (Nem 
alkalmazható fazettás üveges modellekre)  (CS) Rozměry pro zapuštění 65 cm (Nevztahuje se na modely 
se zkoseným sklem) (SK) Rozmery pre zapustenie 65 cm (Nevzťahuje sa na modely so skoseným sklom) 
(ES) MEDIDAS EMPOTRADO DESCARGA DE 65 (No aplicable a los modelos con cristal biselado.)

(EL) Τμήμα ΑΑ',Τμήμα ΒΒ' (HR) Odjeljak AA',Odjeljak BB' (RO)  Secțiunea AA',Secțiunea BB' (HU) AA' 

szakasz,BB' szakasz (CS) Řez AA',Řez BB' (SK) Sekcia AA',Sekcia BB'  (ES) Sección AA'',Sección BB'

min.35

(EN) Dimensions in mm (EL) ∆ιαστάσεις σε mm  (CS) Rozměry v mm (SK) Rozmery v mm (HR) Dimenzije  
mm (SR) Dimenzije u mm (RO) Dimensiuni în mm  (HU) Méretek mm-ben  (ES) Dimensiones en mm
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A
BC

D
D

(EN) A: We recommend a distance of at least 650 mm, but it is preferable to consult the hood user manual; 
B: Consider providing a functional space for handling kitchen tools and any steam and condensation 
produced during food preparation;

C: 35 mm from the recessed hole to the backrest/backrest panel;
D: 35 mm from adjacent furniture (for 60 cm hob).
D: 55 mm from adjacent furniture (for 65 cm hob).

(EL) A: Συνιστούμε μια απόσταση τουλάχιστον 650 mm, αλλά είναι προτιμότερο να συμβουλευτείτε το 
εγχειρίδιο χρήσης του απορροφητήρα.
B: Εξετάστε το ενδεχόμενο παροχής ενός λειτουργικού χώρου για τον χειρισμό των εργαλείων κουζίνας και τυχόν 
ατμού και συμπύκνωσης που παράγονται κατά την προετοιμασία των φαγητών.
C: 35 mm από την οπή εσοχής μέχρι την πλάτη/το πάνελ της πλάτης.
D: 35 mm από παρακείμενα έπιπλα (για εστία 60 cm).
D: 55 mm από παρακείμενα έπιπλα (για εστία 65 cm).

(CS) A: Doporučujeme vzdálenost nejméně 650mm, ale pokud možno se řiďte uživatelskou příručkou k 
digestoři. 
B: Vezměte v úvahu zajištění funkčního prostoru pro manipulaci s kuchyňským náčiním a odvod páry a 
kondenzace vznikajících během přípravy pokrmů.
C: 35 mm od zahloubeného otvoru k zadní opěře/desce.
D: 35 mm od přilehlého nábytku (pro 60  cm varnou desku).
D: 55 mm od přilehlého nábytku (pro 65  cm varnou desku).

(SK) A: Odporúčame vzdialenosť aspoň 650 mm, ale je lepšie pozrieť si návod na použitie odsávača pár.
B: Zvážte vytvorenie funkčného priestoru na manipuláciu s kuchynským náradím a pre paru a kondenzáciu 
vznikajúcu počas prípravy jedla.
C: 35 mm od vyhĺbeného otvoru k zadnej časti/zadnému panelu.
D: 35 mm od susedného nábytku (pre varnú dosku 60 cm).
D: 55 mm od susedného nábytku (pre varnú dosku 65 cm).



(RO) A: Recomandăm o distanță de cel puțin 650 mm, dar este preferabil să consultați manualul de utilizare 
al hotei; B: Luați în considerare asigurarea unui spațiu funcțional pentru manipularea uneltelor de bucătărie și 
a aburului și condensului produs în timpul preparării alimentelor;
C: 35 mm de la gaura încastrată până la spătar/panou de spătar;
D: 35 mm de mobilierul adiacent (pentru plita de 6 cm).
D: 55 mm de mobilierul adiacent (pentru plita de 65cm).

(HU) A: Javasoljuk, hogy a távolság legalább 650 mm legyen, de ajánlatos elolvasni a főzőlap használati 
útmutatóját; B: Fontolja meg funkcionális tér biztosítását a konyhai eszközök, valamint az ételkészítés során 
keletkező gőz és páralecsapódás kezelésére;
C: 35 mm-re a süllyesztett furattól a hátlapig/hátlappanelig;
D: 35 mm-re a szomszédos bútoroktól (60 cm-es főzőlap esetén). 
D: 55 mm-re a szomszédos bútoroktól (65 cm-es főzőlap esetén).

(HR) A: Preporučujemo udaljenost od najmanje 650 mm, ali poželjno je da pogledate korisnički priručnik 
nape;
B: razmislite o osiguravanju funkcionalnog prostora za rukovanje kuhinjskim alatima i uklanjanje pare i 
kondenzacije nastale tijekom pripreme hrane;
C: 35 mm od udubljenog otvora do ploče naslona / naslona;
D: 35 mm od susjednog namještaja (za ploču od 60 cm).
D: 55 mm od susjednog namještaja (za ploču od 65 cm).

(ES) A:de  la campana. Recomendamos una distancia de al menos 650 mm, pero es preferible consultar el 
manual del usuario 
Bel : vapor Considere y la la condensación posibilidad que de se disponer producen de un durante la espacio 
preparación funcional de para los alimentos. manipular los utensilios de cocina y 
C: 35 mm desde el orificio hueco hasta el panel del respaldo/respaldo.
D: 35 mm desde los muebles adyacentes (para placa de 60 cm).
D: 55 mm desde los muebles adyacentes (para placa de 65 cm).
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